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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENTBETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing and operating scheduled air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes

i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties; and

ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such Annexes and amendments are at any given time effective for both Contract-
ing Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Uzbekistan, the Civil Avi-
ation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.
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2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-

ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in

respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes,

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-

fied in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services and routes

are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While

operating an agreed service on a specified route an airline designated by one Contracting

Party, shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right

to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that

route in the Annex for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in

passengers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-

line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting

Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another

point in the territory of that other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its non-al routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-

itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes, including the temporary granting of alternative rights, as mutually decided by the

Contracting Parties.

Article 3. Designation of Airlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes. However, each Contracting Party may only designate one airline to oper-

ate on any single route specified in the Annex to this Agreement.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or after such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-

tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I

of Article 4, without delay grant to each designated airline the appropriate operating autho-

rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
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tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.

Article 4. Refusal. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of fifteen
(15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of any air-
line of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a
national airline or any airline from a third country engaged in similar international air ser-
vices.

Article 6. Exemption from Taves, Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.
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2.There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties and
other similar charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 7. Capacity provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship of the public for transportation On the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage 6fpassen-
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gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline(s).

4. The fight to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of an economic operation of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the be-
ginning of the operation. The programme shall include in particular the timetables, the
frequency of the services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions within twenty (20) days
from the date the airline concerned submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline or airlines of the
first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may nor-
mally be prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional sta-
tistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire
shall, upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
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the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,

whenever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the determination of tariffs. However, inter-airline consultations shall

not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-

tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-

tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)

days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such

written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-

graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-

sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-

ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Activities

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to

maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and
regulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport

services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-



Volume 2162, 1-3 7784

frain from restricting the right of the designated airline(s) of the other Contracting Party to
sell, and of any person to purchase such transportation.

3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow each designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the territory of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air side ground handling services
(aircraft ground handling).

Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 196j, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and technical requirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Chicago Convention to the
extent that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Par-
ties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who
have their principal place of business or permanent residence in their territory and the op-
erators of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
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territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carryon items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation and
interpretation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement. Such
consultations shall be held as soon as practicable but shall in any case begin at the latest
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of a request for consultations,
unless otherwise agreed by the aeronautical authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
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shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and shall establish
its own procedure.

4. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

5. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. Other
expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Parties.

Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Pa-ties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the international Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Par-ties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 16 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done in duplicate in Tashkent on 9 February, 1996, in the Finnish, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic. For purposes of correct interpretation in case
of unclarities between the texts the English language shalt prevail.

For the Government of the Republic of Finland

HARRI CAVEN

For the Government of the Republic of Uzbekistan

G. RAFIKOV
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF UZBEKISTAN

SECTION 1

Routes which may be operated by the designated airline or airlines of the Republic of
Uzbekistan, in both directions:

Points of origin Intermediate Points in Finland Points beyond
Points

Points in Uzbeki- Any point(s) Any point(s) Any point(s)
stan

SECTION 2

Routes which may be operated by the designated airline or airlines of the Republic of
Finland, in both directions:

Notes:
1. The designated airlines of each Contracting Party may on any or all flights omit call-

ing at any of the intermediate and/or beyond points mentioned above, provided that these
flights originate or end in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline concerned.

2. Fifth freedom traffic rights may be exercised only if an agreement to that effect is
made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS I

Suomen Tasavallan hallituksen ja
Uzbekistanin tasavallan hallituksen

viiinen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Uzbekistanin
tasavallan hallitus, jiljempind "sopimuspuo-
let", jotka

ovat Chicagossa 7 pdiv~ndi joulukuuta
1944 al)ekirjoitettavaksi avatun kansainvAji-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
lia,

haluavat tehdA mainitun yleissopimuksen
mukaisen ja siti tLydentavan sopimuksen
alueittensa v~lisestji ja niiden kautta edelleen
tapahtuvasta saann6llisesta lentoliikenteesta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Maaiitelmdt

1. Tissi sopimuksessa, eliei asiayhteys
muuta edellyti:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoit-
taa Chicagossa 7 paivani joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avattua kansainvalisen si-
viili-ilmailun yleissopimusta mukaan lukien

i) kaikki timrin yleissopimuksen 94(a) ar-
tiklan mukaisesti voimaan tulleet muutokset,
jotka kumpikin sopimuspuoli on ratifioinut;
sekA

ii) kaikki tmin yleissopimuksen 90 artik-
Ian mukaisesti hyviksytyt liitteet tai niihin
tehdyt muutokset sikili kuin nama Iitteet ja
muutokset jonain tiettyna ajankohtana ovat
voimassa kummankin sopimuspuolen osalta;

b) termi "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa
Suomen tasavallan osalta Ilmailulaitosta ja
Uzbekistanin tasavallan osalta Siviili-ilmai-
luhallintoa, tai molempien osalta muuta sel-
laista henkil6di tai toimielintA, joka on val-
tuutettu suorittamaan ylla mainittujen ilmai-
luviranomaisten nykyisin hoitamia tehtavi.;
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c) termi "nimetty lentoyhtib" tarkoittaa
lentoyhtiMtl, joka on nimetty ja jolle on
my6nnetty liikennelupa t~rmn sopimuksen 3
artiklan mukaisesti;

d) termeila "alue", "lentoliikenne", "kan-
sainvlinen lentoliikenne", "Ientoyhtib" ja
"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitus-
ta" on Chicagon yleissopimuksen 2 ja 96
ariklassa nifile annettu merkitys;

e) termi "tariffi" tarkoittaa matkustajien,
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuun
ottamatta) kuljetuksesta veloitettavia hintoja,
mukaan lukien tAllaiseen kuljetukseen kuulu-
vat tai sen yhteydess. tarjottavat merkittavat
lis~edut, seki henkil6iden kuljetusta varten
myytlvien lippujen myynnista tai vastaavista
Iiiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava
myyntipaikkio. Termi kattaa myis ne ehdot,
joiden mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai
myyntipalkkiota maksetaan.

f) termi "Hite" tarkoittaa timn sopimuk-
sen liitetti tai tamin sopimuksen 18 arliklan
2 kappaleen mtrgysten mukaisesti muutet-
tua liiteltt5

2. LUite on tim.n sopimuksen olennainen
osa ja kaikki viitaukset tahAn sopimukseen
k~sitt~vt my6s liitteen ellei toisin ma~irM~.

3. Tgmin sopimuksen artikloilia on otsikot

vain viittausten helpottamiseksi.

2 artikla

Liikenneoikeuksien myontaminen

1. Sopimuspuoli my6ntia toiselle sopimus-
puolelle seuraavat viimeksi mainitun sopi-
muspuolen kansainvlist5 lenloiikennetti
koskevat oikeudet:

a) oikeuden lent.a ilman vililaskua alu-
eensa yli;

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman
kaupallista tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli myontjA toiselle sopimus-
puoleile t~ss5 sopimuksessa miritelyt oi-
keudet kansainvAlisen lentoliikenteen harjoit-
tamiseen tfmAn sopirnuksen litteen asian-
omaisessa osassa mairitellyiII reiteilla. TIl-
laista liikennetto ja nditi reittej5 kut-
sutaan jaljempgn "sovituksi Iiikenteeksi" ja
vastaavasti "mairAtyiksi reiteiksi". Harjoitta-
essaan sovittua liikennettAi rn~iar~tyll reitilld,
sopimuspuolen nimeimMIIS lentoyhtibi on
oikeus niiden oikeuksien lisgksi, jotka on
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mAdritelty tWmin artiklan I kappaleessa, las-
keutua toisen sopimuspuolen alueelle liit-
teessa asianomaista reittiA varten mdarAtyissA
paikoissa ottaakseen ja/tai jattAdkseen kan-
sainvalisessi iikenteess5 matkustajia, rahtia
ja postia joko yhdessA tai erikseen.

3. T mdn artiklan 2 kappaleen mdarjysten
ei ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen
nimettyA lentoyhti6ta ottamaan toisen sopi-
muspuolen alueella matkustajia, rahtia ja
postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua
vastaan toiseen paikkaan taman toisen sopi-
muspuolen alueella.

4. Jos sopimuspuolen nimeamra lentoyhti6
ei aseellisen selkkauksen, poliittisten hiiridi-
den tai tapahtumien tai erityisten ja epitaval-
listen olosuhteiden vuoksi voi harjoittaa lii-
kennettA normaaliila reititykselliAn, toisen
sopimuspuolen on tehtAvA parhaansa helpot-
taakseen sellaisen hikenteen jatkuvaa harjoit-
tamista tarkoituksenmukaisin tilapisin reit-
tien uudelleenjRrjestelyin, mukaan lukien
tilapdinen vaihtoehtoisten oikeuksien myon-
taminen sopimuspuolten keskinaiselA pRA-
t6ksellA.

3 artikla

Lentoyhtioiden nimedminen ja Iiikennelupa

1. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus nimetA toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
IA kirjallisella ilmoituksella yksi tai useam-
pia lentoyhti6ita harjoittamaan sovittua lii-
kennettA mgArAtyiIlA reiteilld. Kumpikin so-
pimuspuoli saa kuitenkin nimeta vain yhden
lentoyhti6n harjoittamaan liikennetta kulla-
kin tImIn sopimuksen Iiitteessa matritellyfla
yksittAisellA reitillA.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tillainen nimeaminen tai
muuttaa sitA.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoi-
tuksen toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten tulee, jollei tamn artikian 4
kappaleen ja 4 artiklan I kappaleen mAA-
ryksistA muuta johdu, viipymttu my5ntA-
kullekin nimetylle lentoyhti6lle asianomai-
nen Iiikennelupa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat vaatia toisen sopimuspuolen nimegmaR
lentoyhti6ta osoittamaan, ettA se pystyy tAyt-
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tamadin ne ehdot, jotka lait ja maAr-ykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamina asettavat kansain-
vAliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopi-
muksen mdaraysten mukaisesti.

5. Kun lentoyhtio on nain nimetty ja sille
on my6nnetty liikennelupa, se voi milloin
tahansa aloittaa sovitun liikenteen, edellyt-
tAen ettS lentoyhtib noudattaa kaikkia tArman
sopimuksen soveltuvia midryksiA.

4 artikla

Liikenneluvan epdiiminen, peruutamninen tai
sen kayt6n lykkdiiminen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisilla on oikeus kieltytya myonta-
masta liikennelupaa, peruuttaa se tai toistai-
seksi kieIAA toisen sopimuspuolen ni-
meama5 lentoyhtiot5 kayttamasta hyvgseen
taman sopimuksen 2 artiklassa mdAaiteltyj5
oikeuksia tai asettaa naiden oikeuksien kiy-
trlie tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja,

a) milloin ne eivAt ole vakuuttuneet siiti,
etta tAman lentoyhti6n p5iasiallinen omistus-
oikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len-
toyhtibn nimenneelle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille; tai

b) jos tmd lentoyhtio on jAttanyt noudat-
tamatta oikeudet my6ntaneen sopimuspuolen
lakeja ja/tai maarayksiA; tai

c) jos lentoyhti6 muutoin ei Iiikenn6i tss5
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei valiton taman artiklan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttdminen
tai ehtojen asettaminen ole vailttimAtonta
lakien jatai mairaysten jatkuvan rikkomisen
estdimiseksi, tata oikeutta Slk66n kaytettA6
ennen kuin toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa on neuvoteltu. Thilaiset
neuvottelut tulee aloittaa viidentoista (15)
piivdn kuluessa siiti paivAst , jolloin neu-
vottelupyynt6 on esitetty.

5 artikla

Liikennoim ismaksut

Sopimuspuolen toimivaltaisten viranomais-
ten toisen sopimuspuolen lentoyhti6n ilma-
a)uksille alueellaan miAariamAt maksut lento-
asemien ja muiden ilmaiun pa)velujen kiy-
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t6sta eivat saa olla korkeampia kuin saman-
laista kansainvailista liikennetta harjoittavan
kansallisen lentoyhtibn tai kolmannen maan
lentoyhtion ilma-aluksille asetetut maksut.

6 artikla

Vapautus veroist, tulleistaja muista
maksuista

I. Sopimuspuolen nimegmdn lentoyhti6n
kansainvalisti lentoliikennettai harjoittavat
ilma-alukset, samoin kuin niiden vakiovarus-
teet, varaosat, poitto- ja voiteluaineet, ilma-
aluksessa olevat varastot (mukaan lukien
ruoka, juoma ja tupakka) ovat vapaat kaikis-
ta veroista, tulleista, tarkastusmaksuista ja
muista sen kaltaisista maksuista saapuessaan
toisen sopimuspuolen alueelle, edellyttaen
ettA tdllaiset varusteet, varaosat ja varastot
jdavat ilma-alukseen siksi kunnes ne jalleen
vieddan maasta tai tallaiset ilma-alukset
kdyttAvlt tai kuluttavat ne lennoilla mainitun
alueen yiapuolella.

2. TAmtn artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista veroista, tulleista, korvauksista ja mak-
suista, lukuun ottamatta annetun palvelun
kustannuksiin perustuvia maksuja, ovat
my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella ilma-alukseen
otetut varastot, kohtuullisissa rajoissa, jotka
on tarkoitettu ktytettlvaksi toisen sopimus-
puolen nimedmin lentoyhti6n kansainvdli-
sessa lentoliikenteessa kayttimassa ima-
aluksessa tatlt alueelta suuntautuvalia len-
nolla;

b) toisen sopimuspuolen nimeiman lento-
yhti6n kansainvtlisessa iikenteessa kaytta-
mien ilma-alusten huoltoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit;

c) sopimuspuolen alueelle tuodut tai siellN
varastoitava poittoaine, voiteluaineet ja tek-
niset kulutustarvikkeet, jotka on tarkoitettu
kaytettvaksi toisen sopimuspuolen ni-
merman lentoyhti6n kansainvalisessa Iiiken-
teess5, siintikin tapauksessa, ettA niit5 kAyte-
tdan Iennettgesstg sen sopimuspuolen alueen
ylapuolella olevalla matkaosuudella, jonka
alueella ne on otettu alukseen.

3. TAman artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vaatia pidettgvttksi tullival-
vonnassa.
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4. Sopimuspuolen nimeamiin lentoyhti6n
kiytossa olevan ilma-aluksen vakiovarusteet,
kuten myos ilma-aluksessa yleensg pidetta-
vat tarvikkeet, varastot ja varaosat, saadaan
purkaa toisen sopimuspuolen alueella ainoas-
taan t .mnn sopimuspuolen tulliviranomaisten
antaessa siihen luvan. Till6in ne voidaan
asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan
siihen asti kunnes ne j~ileen viediin alueelta
tai niiden osalta muutoin menetellidn tulli-
maarysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhtion asiakirjat, kuten
aikataulut, lentoliput ja )entorahtikirjat, jotka
on tarkoitettu sopimuspuolen nimeimin len-
toyhtibn kaytt6n ja tuotu toisen sopimus-
puolen alueelle, ovat vapaat verosta, tulleista
ja muista sen kaltaisista maksuista viimeksi
mainitun sopimuspuolen alueella.

6. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6-
mailli lpikulkumatkalla olevat matkatavarat
ja rahti ovat vapaat veroista, tulleista ja
muista sen kaltaisista maksuista, jotka eivdt
perustu niiden saapuessa tai lahtiessa anne-
tun palvelun kustannuksiin.

7 artikla

Kapasiteettimaiarykset

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillNi
lentoyhtibiwa tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtldiset mahdollisuudet harjoittaa sovittua
liikennettii milla tahansa tAman sopimuksenliitteessii mdiifitellyllai reitill.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennett sopi-
muspuolen nimeaman yhden tai useamman
lentoyhti6n on otettava huomioon toisen so-
pimuspuolen nimeAman yhden tai useamman
lentoyhti6n edut siten, ettei viimeksi maini-
tun liikenn6imista samoilla reiteilli tai nii-
den osilla tarpeetomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeamien lentoyhtioi-
den tarjoaman sovitun hiikenteen tulee mah-
dollisimman tarkoin vastata niita vaatimuk-
sia, joita yleis6 asettaa m rtyill] reiteila
tapahtuvalle kuljetukselle ja sen piatarkoi-
tuksena tulee olla sellaisen liikenneka-
pasiteetin tarjoaminen, joka kalustoa koh-
tuullisesti kuormittaen tiyttdi lentoyhti-
bn/lentoyhtidt nimenneen sopimuspuolen
alueelta tulevat ja sinne suuntautuvat nykyi-
set ja kohtuudella arvioitavissa olevat mat-
kustajien ja rahdin, posti mukaan lukien,
kuljetustarpeet.
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4. Oikeutta ottaa tai jattAA sovitussa hiiken-
teess, sellaista kansainv~iistA Ilikennett.,
jonka mairAnp.AA tai I.htbpaikka on kolman-
sissa maissa, tamndn sopimuksen IiitteessAmd. ritellyilld reiteillIi olevalla yhdellA tai
useammalla paikkakunnalla, tulee kAyttA
kansainviiisen lentoliikenteen jarjestelmali-
sen kehittamisen yleisperiaatteiden mukai-
sesti ja toiminnassa tulee noudattaa sit
yleisperiaatetta ettA liikennekapasiteetin tulisi
olia suhteessa

a) ldht6maan ja liikenteen lopullisten koh-
demaiden valiseen liikennetarpeeseen;

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteen ta-
loudellista harjoittamista koskeviin vaati-
muksiin; ja

c) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka
kautta lentoreitti kulkee kun ensin on otettu
huomioon paikallinen ja alueellinen hlikenne.

8 artikla

Liikenneohjelmien hyviksyminen

1. Sopimuspuolen nimeamain yhden tai
useamman lentoyhti6n on toimitettava lii-
kenneohjelmansa (kesa- ja talviliikennekau-
siksi) toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten hyvtksyttAvdksi vAhintain kol-
mekyrnmenta (30) pdivdi ennen Ifikenteen
aloittamista. Ohjelman tulee sisdltdi erityi-
sesti aikataulut, lentovuorojen lukumai-a ja
kAytettAvat ilma-alustyypit. Ilmailuvi-
ranomaisten tulee ilmoittaa paat6ksensi tAl-
laisista liikenneohjelmista kahdenkymmenen
(20) paivan kuluessa siita paiiiva'staii, jolloin
asianomainen lentoyhti6 on toimittanut oh-
jelmansa hyv~ksyttAvksi.

2. Sopimuspuolen nime~mnd yhden tai
useamman lentoyhti6n on toimitettava Iii-
kenneohjelmansa jokainen muutos samoin
kuin lupapyynn6t lisAlentojen suorittamisesta
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
hyvksyttvdksi. Ilmailuviranomaisten tulee
kasitellA nopeasti tillaiset muutos- tai lisA-
tentopyynnbt.

9 artikla

Tiedot ja tilastot

Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee
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toimittaa toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisille heiddn pyynn6st.An sellaisia
tietoja ja tilastoja ensin mainitun sopimus-
puolen nimeamdn yhden tai useamman len-
toyhti6n kuljettamasta liikenteest sovitussa
IliikenteessA toisen sopimuspuolen alueelle ja
painvastoin, joita normaalisti laaditaan ja
toimitetaan lentoyhti~n kansallisille ilmailu-
viranomaisille. Sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten mahdollisesti n~iden lisiksi ha-
luamista liikennetilastoista sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten on pyydettiessA kes-
kusteltava ja sovittava keskendAn.

10 artikla

Tariffit

1. Sovittua liikennetta koskevat tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asian-
mukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikutta-
vat tekijat, mukaan lukien liikenn6imiskus-
tannukset, kohtuullinen voitto, Iiikenteen
erikoispiirteet (kuten nopeutta ja matkustus-
tiloja koskevat normit), kiyttijien edut ja
muiden lentoyhti6iden sovehamat tariffit
mil1I tahansa m.airatyn reitin osalla. Nm5
tariffit on mA rittvS timin artiklan seuraa-
vien mraysten mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat
sopia taman artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista tariffeista kullekin mAdritylle reitille.
Til/aisen sopimuksen laatimisessa on, mik.li
mahdollista, k ytettAva hyvgksi Kansainvali-
sen Ilmakuljetusliiton (IATA) tariffien mu-
riAmiseksi kaytt/maR menettelyA. Lentoyh-
ti6iden v.liset neuvottelut eivit kuitenkaan
ole ehdoton edellytys tariffien hyv~ksytta-
vaksi jittamiselle ja vahvistamiselle.

3. Tariffi on jitett vd kummankin sopi-
muspuolen ilmailuviranomaisten hyvaksyttA-
vaksi vahintaiin kolmekymmenta (30) pdivm
(tai molempien sopimuspuolten ilmailuvi-
ranomaisten sopimaa lyhyempd5 madriaikaa)
ennen sen suunniteltua k~ytt6bnottoa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat hyv ksyA ehdotetun tariffin milloin ta-
hansa. Mikili tillaista hvviksymistA ei saa-
da. tariffia pidetRn sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisten hyvgksymanA, mik~li tAmin
sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat
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kahdenkymmenen (20) pdivan kuluessa tarif-
fin jfitt~mispAivasta ole kirjallisesti ilmoitta-
neet toisen sopimuspuolen ilmailuviranomai-
sille vastustavansa ehdotettua tariffia. Mikaii
kuitenkin jommankumman sopimuspuolen
ilmailuviranomaiset kirjallisesti ilmoittavat
vastustavansa tariffia, ilmailuviranomaiset
voivat kumman tahansa pyynndstS yrittdd
m~rtt tariffin sopimuksella.

5. Jolleivat ilmailuviranomaiset kykene
m~drdirmndn tariffia timdn artiklan 4 kappa-
leen m irysten nojalla, voidaan erimieli-
syys jommankumman pyynn6sta ratkaista
tamrn sopimuksen 17 artiklan md.raysten
mukaisesti.

6. Thrmnn artiklan madr~ysten mukaisesti
vahvistettu tariffi jd5 voimaan, kunnes se
korvataan uudella t~mn artiklan m..raysten
mukaisesti mairitylli tariffilla. Mikali sopi-
muspuolten ilmailuviranomaiset eivat ole
muuta sopineet, tariffin voimassaoloaikaa ei
saa jatkaa tImn kappaleen perusteella kah-
tatoista (12) kuukautta pidemm~ksi ajaksi
siit5 p~ivistO, jolloin se muuten olisi lakan-
nut olemasta voimassa.

11 artikla

Reilu kilpailu

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillI
lentoyhtibilld tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtAidiset mahdollisuudet osallistua tassi
sopimuksessa tarkoitettuun kansainvaliseen
lentoliikenteeseen.

2. Sopimuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyg
kaikkiin asianmukaisiin, toimivaltansa mu-
kaisiin toimenpiteisiin poistaakseen kaikki
syrjinnan tii epareilun kilpailun muodot,
jotka vaikuttavat kielteisesti toisen sopimus-
puolen lentoyhti6iden kilpailuasemaan.

12 artikla

Kaupallinen toiminta

1. Kummankin sopimuspuolen yhdellk tai
useammalla nimetyllt lentoyhti6llA on oi-
keus pit/a toisen sopimuspuolen alueella,
sielld voimassa olevien lakien ja miriysten
rajoissa, asianomaisen nimetyn lentoyhti6n
toiminnan kannalta tarpeellisia toimistoja
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seka hallinnollista, kaupallista ja teknista
henkil6kuntaa.

2. Sopimuspuolten nimetyill lentoyhti6ill
tulee olla oikeus myyda ilmakuljetuspalve-
luita omilla kuljetusasiakirjoillaan kumman-
kin sopimuspuolen alueella missa. tahansa
valuutassa, joko suoraan tai asiamiehen vIli-
tyksel i. Sopimuspuoli ei saa rajoittaa toisen
sopimuspuolen nimegmdn yhden tai
useamrnman lentoyhti6n oikeutta myyd , eik
kenenk~dn oikeutta ostaa tallaisia kuljetuk-
sia.

3. Sopimuspuolen tulee vastavuoroisuuspe-
riaatteella sallia toisen sopimuspuolen ni-
medman jokaisen lentoyhti6n suorittaa -oma
matkustaja-, matkatavara-ja rahtiselvityksen-
sA (self-handling) ensin mainitun sopimus-
puolen alueella. TAm5 oikeus on riippuvai-
nen kapasiteettirajoituksista kyseessA oleval-
la lentoasemalla, eik sisilli ilma-alusten
maapalveluita kenttaalueella (aircraft ground
handling).

13 artikla

Varojen siirmI inen

1. Sopimuspuolten nimetyillfi lentoyhti6iII
tulee olla oikeus siirtd5 myyntialueella syn-
tyneet tuloylij imt. Illmakuljetuspalvelujen
ja niihin Iiittyvien tai niitA taydent~vien,
suoraan tai asiamiesten kautta annettujen
palvelujen myynnist saadut tuotot, samoin
kuin tWlaisista tuotoista ansaittu korko siltA
ajaltajolloin ne ovat talletettuna odottamassa
siirtoa, on sis1ilytettMv tWllaisiin nettosiirtoi-
hin.

2. Siirrot on tehtav5 vapaasti vaihdettavas-
sa valuutassa viralliseen vaihtokurssiin, eik
niihin normaalien pankkikulujen ja toimen-
piteiden lisiksi saa kohdistaa muita maksuja,
rajoituksia tai viivytyksi .

14 artikla

Lentoliikenteen turvawminen

1. Kansainvalisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat, ett heid~n vel-
vollisuutensa toisiaan kohtaan suojella sivii-
li-ilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta
laittomilta teoilta on olennainen osa tatA so-
pimusta. Rajoittamatta kansainvilisoikeudel-
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lisia yleisii oikeuksiaan ja velvollisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14 p-ivdnd syyskuuta 1963 allekirjoi-
tetun rikoksia ja ergit muita tekoja ilma-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16 piv n joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kaisemistA koskevan yleissopimuksen sekA.
Montrealissa 23 p~iv.n. syyskuuta 1971 al-
lekirjoitetun siviili-itmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittomien tekojen ehkdisemista
koskevan yleissopimuksen mrnysten mu-
kaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettdessa annet-
tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili-
ilma-alusten laittoman haltuunoton ja tllais-
ten ilma-alusten, niiden matkustajien ja mie-
histbn turvallisuuteen, lentoasemiin ja len-
nonvarmistuslaitteisiin kohdistuvien muiden
laittomien tekojen seka siviili-ilmailun tur-
vallisuuteen kohdistuvan muun uhan est.mi-
seksi.

3. Sopimuspuolten on toimittava Kansain-
valisen siviili-ilmailujarjestbn antamien ja
Chicagon yleissopimuksen Iiitteiksi otettujen
lentohiikenteen turvaamista koskevien mas-
rdysten ja teknisten vaatimusten mukaisesti,
siin , laajuudessa kuin tllaiset turvamri-
riykset ja vaatimukset ovat sopimuspuoliin
sovellettavissa; niiden tulee vaatia, ettd nii-
den rekisterissi olevien ilma-alusten kdyttd-
jat tai sellaiset ilma-alusten kdyttajat, joiden
harjoittaman hiiketoiminnan pipaikka tai
vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten
alueella, sek. niiden alueella olevien lento-
asemien pitajat toimivat ndiden lentoliiken-
teen turvaamista koskevien m~driysten mu-
kaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
ettd W~laisia ilma-alusten k~tyttdjia voidaan
vaatia noudattamaan edell. 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvam55r~yksi, ja
-vaatimuksia, joita toinen sopimuspuoli vaa-
tii noudatettavan ilma-aluksen saapuessa t -
min toisen sopimuspuolen alueelle, sielt
lhtiessd ja siella ollessa. Kummankin sopi-
muspuolen on taattava, ettA sen alueella te-
hokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimen-
piteita ilma-alusten suojelemiseksi ja mat-
kustajien, miehistbn, kasimatkatavaroiden,
matkatavaroiden, rahdin ja ilma-aluksen va-
rastojen tarkastamiseksi ennen ilma-aluk-
seen nousemista tai sen kuormaamista sekA
naiden tapahtumien aikana. Kummankin so-
pimuspuolen on my6s harkittava my6nteises-
ti toisen sopimuspuolen pyynt6A kohtuulli-
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sista erityisturvatoimista tiettyA uhkaa vas-
taan.

5. Kun siivili-ilma-alus joutuu laittoman
haltuunoton tai sen uhan kohteeksi, taikka
ilma-aluksen, sen matkustajien ja miehist6n
turvallisuuteen, lentoasemiin tai lennonvar-
mistuslaitteisiin kohdistuu tai niitM uhkaa
muu laiton teko, sopimuspuolten on avustet-
tava toisiaan helpottamnalla yhteyksii ja mui-
ta asianmukaisia toimenpiteitA, joiden tarkoi-
tuksena on nopeasti ja turvallisesti saattaa
tapaus tai sen uhka piit6kseen.

15 artikla

Lakien ja mdirysten soveltam inen

1. Sopimuspuolen lakeja ja miriyksi5,
jotka koskevat kansainvglisessi lentoliiken-
teess5 olevien ilma-alusten tuloa sen alueel-
le, IWhU sieltU tai sellaisten ilma-alusten
kUyttbA ja lentoa mainitun alueen sis5JIl,
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen
nimeamdan yhteen tai useampaan lentoyh-
tib6n.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mAryksiA,
jotka stelevtA matkustajien, miehist6n, rah-
din tai postin tuloa tim~n sopimuspuolen
alueelle, sielli oloa tai sieltg Iht6A, kuten
maahan tuloa, maasta Idht6A, maasta muut-
toa, maahan muuttoa, tullia, valuuttaa, ter-
veydenhoitoa ja karanteenia koskevat muo-
dollisuudet, on sovellettava toisen sopimus-
puolen nimeamrin yhden tai useamman len-
toyhtin ilma-alusten kuljettamiin matkusta-
jiin, miehist66n, rahtiin ja postiin niiden of-
lessa mainitulla alueella.

3. Sopimuspuolen alueen kautta vIitt6-
mall Ibpikulkumatkalla olevia matkustajia,
matkatavaroita ja rahtia, jotka eiv.t poistu
lentoaseman t hin tarkoitukseen varatulta
alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin yksin-
kertaiseen tarkastukseen, lukuun ottamatta
ilmarosvousta ja ilmailuun kohdistuvia v'ki-
vallantekoja vastaan suunnattuja turvatoimia.

16 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
aika ajoin neuvoteltava keskenAin lIheisen
vhteistv6n hengessA varmistaakseen tam~n
sopimuksen mirniysten loimeenpanon ja
tulkinnan seka asianmukaisen noudattami-
sea. Thllaiset neuvottelut on pidettiv5 niin
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plan kuin se kdytanndssS on mahdollista,
mutta ne on joka tapauksessa aloitettava vii-
meistdan kuudenkymmenen (60) paivan ku-
luessa neuvottelupyynn6n vastaanottam ises-
ta, elleivdt ilmailuviranomaiset toisin sovi.

17 artikla

Riitojen ratkaisu

1. Jos sopimuspuolten v.lilld syntyy eri-
mielisyytta tamhn sopimuksen tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijas-
sa pyritt iv ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. Jolleivat sopimuspuolet saa aikaan so-
vintoa neuvottelemalla, ne voivat sopia eri-
mielisyyden antamisesta jonkun henkil6n tai
jonkin toimielimen ratkaistavaksi; jolleivat
ne ndin sovi, erimielisyys on jommankum-
man sopimuspuolen pyynn6sti alistettava
kolmijasenisen vilitysoikeuden ratkaistavak-
si, johon kumpikin sopimuspuoli nimeda
yhden va.limiehen, ja namt kaksi nain nimet-
tyA nimedvdt kolmannen. Kummankin sopi-
muspuolen on nimettAvd. v.limies kuuden-
kymmenen (60) paivin kuluessa siitd, kun se
on diplomaattiteitse vastaanottanut toiselta
sopimuspuolelta ilmoituksen, jossa pyyde-
tjan erimielisyyden ratkaisemista vflitysoi-
keuden avulla, ja kolmas valimies on nimet-
tAvA titd seuraavan kuudenkymmenen (60)
paivan kuluessa. Ellei jompikumpi sopimus-
puoli nimeA vlimiestd maarkajan kuluessa,
Kansainvilisen siviili-ilmailujarjest6n neu-
voston presidentti voi jommankumman sopi-
muspuolen pyynnbsta tarpeen mukaan nime-
ta valimiehen tai valimiehet. Kolmannen
vilimiehen on joka tapauksessa oltava kol-
mannen valtion kansalainen ja toimittava
valitysoikeuden puheenjohtajana.

3. Vilitysoikeuden on pA.tettava toimival-
tansa rajoista ja mdArittivA oma ty~jarjes-
tyksensi.

4. Sopimuspuolten on noudatettava timin
artiklan 2 kappaleen mukaan tehtya ratkai-
sua.

5. Kummankin sopimuspuolen on makset-
tava nimeAmdnsg vdlimiehen kustannukset.
Muut valitysoikeuden kulut on jaettava tasan
sopimuspuolten kesken.
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18 artikla

Muutokset

1. Mikili jompikumpi sopimuspuoli pitAi
timin sopimuksen jonkin mirniyksen muut-
tamista toivottavana, se voi pyytgA neuvotte-
luja toisen sopimuspuolen kanssa. Tillaiset
neuvottelut on aloitettava kuudenkymmenen
(60) paivan kuluessa pyynn n esittimisesta,
elleivlat sopimuspuolet sovi tUman miiriajan
pidentAmisestA. Naissfi neuvotteluissa sovitut
muutokset on hyviksyttvi kummankin so-
pimuspuolen oikeudellisia menettelytapoja
noudattaen, ja ne tulevat voimaan toisen
kuukauden ensimmiiseni piivind sen jl-
keen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, ett naiitA menettelytapoja on nou-
datettu.

2. TAman artiklan I kappaleessa olevien
m~iriysten estdmittg ainoastaan sopimuksen
Niitetta koskevista muutoksista voidaan sopia
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten valisel-
1t sopimuksella, ja ne tulevat voimaan siren
kuin heidAn vAlilliin sovitaan.

19 artikla

Sopimuksen irtisanominen

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa il-
moittaa toiselle sopimuspuolelle pi5tikses-
tWAn irtisanoa tWm sopimus. Ilmoitus on
samanaikaisesti toimitettava Kansainviliselle
siviili-ilmailujArjest6lle.

2. SiinA tapauksessa tarna sopimus lakkaa
olemasta voimassa kahdentoista (12) kuu-
kauden kuluttua siita piivasti, jolloin toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli tun-
nusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se kal-
sotaan vastaanotetuksi neljantoista (14) pai-
van kuluttua siita, kun Kansainvalinen sivii-
Ii-ilmailujarjesto on ilmoituksen vastaanotta-
nut,

20 artikla

Monenkeskiset sopimukset

Jos monenkeskinen ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voimaan kummankin sopi-
muspuolen osalta, sen mAArAykset ovat ensi-
sijaisia tAhan sopimukseen nihden. Tdmin
sopimuksen 16 artiklan mukaiset neuvottelut
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voidaan jAresthA sen selvittamiseksi, missa
marin mainitun monenkeskisen yleissopi-
muksen mAgr~ykset vaikuttavat tahdn sopi-
mukseen.

21 artikla

Rekisterointi ICA Ossa

Tdma sopimus ja kaikki siihen tehtavat
muutokset on rekister6it~vA Kansainvilisesssiviiii-ilmailujairjest Sssai.

22 artikla

Sopimuksen voimaantulo

TimA sopimus tulee voimaan toisen kuu-
kauden ensimmaisend pdivdnd sen jalkeen
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse
ilmoittaneet toisilleen, etta tlmrnn sopimuk-
sen voimaantulon edellyttmat toimenpiteet
on suoritettu.

Tehty Tashkentissa 9 piivand helmikuuta
1996, kahtena kappaleena suomen, uzbekin
ja englannin kielellta kaikkien tekstien olles-
sa yhta todistusvoimaisia. Mikdli tekstien
vAlillA esiintyy epaselvyyksia, englannin kie-
li on ratkaiseva oikean tulkinnan kannalta.

Suomen Tasavallan hallituksen
puolesta

Harri Cavin

Uzbekistanin tasavallan hallituksen

puolesta

G. Rafikov
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LuTE

Suomen tasavallan hallituksen ja Uzbekis-
tanin tasavallan hallituksen vdliseen lentolii-
kennesopimukseen

OSA I

Reitit, joita Uzbekistanin tasavallan ni-me~imd(t) lentoyhti6i(t) voivat Iiikennb~idAi

molempiin suuntiin:

pa" mzSSa Supmsp
cdellece

Paikat Mikb tahansa MikA (ahansa Mik ahansa
Uzbckistanissa paikkalpaikat paikka/paikal paikkapaikal

OSA 2

Reitit, joita Suomen tasavallan nimedimr(t)
lentoyhti6(t) voivat liikenn6idi molempiin
suuntiin:

Rak Uzblanis u anism
'deIlecn

Paikat Mikb tahansa Mika tahansa Mika tahansa
Suomessa paikka/paikat paikka/paikal paikkadpaikat

Huomautukset:

1. Kummankin sopimuspuolen nimeim~t
lentoyhtiot voivat jatt5a pois minka tahansa
yIl5 mainitun vlillai olevan ja/tai edelleen
olevan paikan jollakin tai kaikilla lennoilla,
edellyttien etta kaikki ndmi lennot alkavat
asianomaisen lentoyhtibn nimenneen sopi-
muspuolen alueelta tai pdttyvMt sinne.

2. Viidennen vapauden Iiikenneoikeuksia
voidaan harjoittaa ainoastaan mikali siit on
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vlill5
tehty sopimus.
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

HWHINH-1S PEClYsJlMKACD XYKYMATA

BA

93BEKMCTOH PEClYB 1HKACH XYKYMATH

9PTACM1IfA TY31JirAH )XABO KATHOBH TYFPHCHAArw

6 H T M M

0

Z)HnisHAHi- Pecny6nMKacw )XyKyMaTH sa S'36eKWCTOH Pecny6nHKacH
XyKyMaTH, 6yHAaH 6yi H MaTHAa "A)nawye'iw ToMoHnap" Ae6 aTanyB4Hnap,

1944 Amntimmr 7 AeKa6pHAa 'HKaroAa HMonaw yqym oqinram XaJnKapo
yKapo ABHaLuHSCH Tj;Fp~cHAarm KoHaeHu,l"Hr ab3onapm 6j9nraH" ron/a;

YKTHph6 yTmnraH KoHBeHulRra Myaoh4) K Ba y~ra KILIJHM.a paBsuAa
y3napHMHr Ter" Hn YYARy/AnapHapo sa TaLuKaphc"Aa aBo IaTHOBHHH 9pmaTHLU
Oa napBo3InapHm aManra OwHpHtu xycycm/a SHTHM Ty3HLU McTar1/a;

KYHAarsinap xycycH~a ayAnau6 onAHnap :
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I-MOAAa

ATaManap

I Arap MatmWa 6oLUKa Ma3MyH Ky3ga TyTHnMaraH 69nca, yw
6 y EHTHMHHHr

MaKcaAnapH I/n"la :

a) "HHKaro KOHseHimoic" araMacH 1944 Ain 7 peKa6pga 4HHiaroa
HM30IaIW y4yH o4HnraH Xaniapo 4pyKapo aBmaL;mCH T9FpHCH arh
KOHBeHLAHRNH aHraTaAH sa y3 HNHra KyHHAarHnapHH onaAK:

(i) 94 -MoAaHHr (a)-6aHA~ra MyBOC(HK Ky4ra KmpraH sa ,ap HKKa1a

AkAnauy1B4H TOMOH 3bTHp0o4 3TraH Yap KaHAa Ty3aTHWHH, Ba

(ii) KOHBeNHLANRHHHr 9O-MoAacHra 6wHOaH KIpHTnraH ap KaHAaH

knosa sa yHra KHPHTH5raH WyHJqaH Ty3aTHWHH aHlaTaAHKH,
6

yH~a 6yHAai Ty3aTkwnap KH MLnosanap 6epwnraH );ap KaHAaH

BaKTAa ap HKKH AWnawys4t TOMOH y4yH Kyra 3ra 69ICmH;

b) "aseaLu&1 MabMypnapk" aTaMacH 0D)HRHpHR Pecny6nHKacMra
HHc6aTaH OyKapo aeBHa,H cH MabMypHrTHHH, Y36eKHCTOH
Pecny6nHKacHra Hic6aTaH cbyKapo aeHBauHRcH mabMypHTITHHH eKH Yap
HKKaRB KonAa IOKOpHAa yKTHpH6 yTmnraH aBHaL4Lm MabMypnapw

6a)KapapHraHi sa3IpanapH Mi amanra owHpmHW BaKonaTH 6epHnraH skap
KaHAai waxc KW TaWKHfnoTHH aHrnaTagw';

c) "TatH~naHraH aBmaKopxoHa" aTaMac" HCTanraH AXpnaWyB4H TOMOH
yu6y SHTHMHHHr 

3
-MoAMacIra MyBOcPHI, TaHH/naaH sa BaKonai 6epraH

aBHa5HR KopxoHaCHHH aHrnaap H;

d) " ao KaTHOBh", "xanKapo ,aso IKaTHOBL", "aaBaKopxoHa" Ba
"HOTH)KopHH maKcapnapAa iyxTaui" alaManapH ynapra KOHae"LwqHwHr
9
6-MoA/acH 

2
-

6
aA Hta TerlLunH paswwa 6enrnaHraH Mab.HonapHm

amrnaTa m;

e) "Tapmic" aTaMacH Hnoa4iHnapHH, ynapHWHr OKnapHHH sa ICKh18pHH
(no'4aHH k3 H4Hra onMaraH JonAa) TaLHW Y4yH TynaHaAlraH KHHMaTHHH
amrnaTaA", y k3 H4Hra K WHM4a KjpcaTHfraH 4o ja &KH 

6
yHAa Tawmw

6
Hflan 6mpra Mas)Ky4A KHIHHraH, ayamHRTra MOnHK 69nraH )ap KaHAal

*OAaHH sa A9JOBHHnapHH TaWUJL y4yH 4HfnTanapH4 COTHW BsaKTHA eKiH
IOKN1e TerHwnH paBHwUJa TawHwHH aManra 0WuHpHW BaI4THa TjnaHaAHraH
*OCHTa4HRHK KHHMaTIHH aHrriaTaAw. WyHHreK, y ?3 HMHra
BOC"Ta4anHK T'nosnapH KH TajHW ISHHMaTnapHHH IynnaWHH
6

owKapaAHraH KOHAanapHH YaM onap,.

F) "Hnosa" aTaMaCH yw6y BHTHMra KHpHTknraN HnosaHH aHrnarank

eKH yui6y BHTHM 18 MoacH 2
--6aHH KoHAanapra mysocpHK paaHmwa

aManra OUHpH'nraN 93rapTHpwwnapHi aHrnaTaA.
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2. BawapTn-.o, 6owoa KenHWYBra 3pHJnmaraH 69nca, yw6y EITHMra
KHpHTHlrnaH HnoBa yHlHr TapKH6 IQHCMKHH TaLUKHI 3TaAH Ba yw 6

y EHTHMra
MypoN(aaT a3irnraH 6ap4a xonnapAa y LnoaaaHH AaM y3 k'mra onaAlb.

3. MoAAanapra 6epwnraH HoMnap c@aKaT yHra MypowKaaT MaKcaA Aa
I y1llaHHI8AH XO/IOC.

2-MoApa

Tawmw yKydapHHHr 6epmuHw

I. Zap 6mp AJPnawye4 TOMOH 6owKa AAnawYBYH TOMoHra xanKapo
asmaTawya WJnapHHH aManra owHpuJ macaHa KyfknarH ryKyKnapHH
6epa4H:

a) y3HHHHr )YypHpaH KI HMaraH x)onAa y4H6 yTbiW XKyK.HH;

b) y3 )(YAYRHAa THwKOpaTra TaaninyKnH 6 j9nMaraH MaKcapnappa KI/HHw
);yKyKHHH.

2. Xap 6Hp AYAnawyB4t ToMOa HKKHH4H 6wp AYpnawya4H TOMOHra yw6y
6HkTMra HnOBa KmnH6 KHplTHnraH n7apBo3nap )KapBafnHHwHr Terl-lwn16YfmlmAa KypCaTHnraH xanlKapo xaBO KaTHOBkHH aManra OWpHiIW MaKcagiga
6yHAaH 6 y6iH yw6y EHTHMAa 6enrnlaHraH zy(yKKnapmm 6epaAH. EyHAaA
KaTHoBJ1ap Ba AqHanLuap 6yHAaH 6

yiH MaTHna TerHwIH pasHuJAa"KenHHl~nraH KaTHOBnap" Ba "6enrInaHraH HyHanmunap" ge6 aTanapk.
SenrwnanraH AHaniuwnap 6 Ahwa napso3napHH aManra OLuHpHL BaKTHAa iap
6ip AXAnauJyB4m TOMOHHHHr TatiHnaHraH aBsaKOpxoHacH yw6y MoAgaHHHr
t-6aHAHAa 6 enrminatraH AyKyKnapra KI wHMNa paBHwa wynoaHinap, KOK sa
nO4TaMw 011w, anoAHIpa iCKI 

6
Hpran"KAa , Ba/Kw TyWpHwUJ MacaAHAa yw6y

BHTIM napso3nap WaAsanHHHHr 'wa AIHanIiU 6yHH4a 6 owKa A)AWawyB4H
TOMOHHHHr ); YAYJAa 6enrinaHraH MaH3mnnapJ a IKyHHL );yIyKIQaH
*OIIAanaHHWH MyMKHH.

3. Yw6y MoApa 2
-6 aHAHHHHr ,e4 KaIcH 6ip KoHAacH 6Hp AN4AnaWyB4H

TOMOHHHHr TaHImnaHraH aBHaKopxoHacwra AsaK eKH MYKO@ OT asa3ira 6owKa
6mp Axna,,yW4H TOMOHH4Hr AYAYAka 6owKa AYpnawy64H ToMoHHHHr 6owKa
6kp MaH3wnra 6op.w y4yi MYn1>annaHraH HnfOB4Hfnap, 1OK ea no4Ta Tawlw
AYKYKlNi 6

epaAh, ae6 KapanMacn1rH no3MM.

4. GawapTk, AxR1nawY4H ToMoHnappaH 6IpHmHHr TajHHnaHraH
a6HaKopxoHacH IYPOnnw HXTH1104 , CHcWiA TapTH6CH3nhKnap eKH 4HKuIIap
OxYA Maxcyc dKH FaHpHO AHA Ba3HTnap OKH6aTHpa 93nHHIr AOHMWN
AIyankwuN 6

9YH1a napso3napHH aManra owmpmw HMKOHKRTHra 3ra 69nMaca,
NKKftt*f AKAnawya4h TOMOH TerHwnH HHaiHwnapHH KaATa TaWKHnnaW AlynK
6"nam, eaKTHH4anHK aniaLuTHpHnraH )kyKYKIapHH 6epmwHH 93 H4Mra onraH
,ofnAa, AuinawyaB4 ToMoHnap ypTacHAa j3apo KenmuJnraH ala UyH/aiIyHanwnap 69/h.4a Kaso KaTHoBnapmHH aManra OWHpHw y4yH 93HIIHHr 6ap4a
HMKOHHaTnapHHH HuJra Conag.
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3-MOpAa

TaAWHiiaB Ba napBo3ra MOMP BBXOMaT

1. Xap 6mp AKAnaWy84m TOMOH HnosaAa 6e1rHraHMaH iAan wnap 
6yH4a

KenmwmJrax KaTmoanapHM aManra OWMpWu MaKcaAnapHAa 
6wp Km 6mp He4a

aBwaKopXoHaHM e3Ma paemwAa TaiHnaW vyyKmgra 3ra 69napw. 6HpoK Yap
6ip AYAnawys"4m TOMOH yLu6y EHTMHMHHHr knoeacMAa 6enrmnaHraH ano)JAa
A, anww 69H4a napBO3iapmm aManra OuLmpMw y4yH c aaT 6MTTarHHa

aBmaKOPXOMaHH TabHHna Olapam XOI1OC.

2. Xap 6mp AJAnaWYB4H TOMOH Ma3Kyp Ta8HHHIaJHH KaTapm6 onmw 6KH
8J1M8.THpHMW yKyKIra 3ra 6/naA.

3. TaHnaW TyFpmCm/arm 6yHp aH C3Ma xa6apHH OnrammlAaH KeCHH 6owKa
A Rhawys4H TOMOH yw6y MOAAaHHHr 4-6aHAH ea 

4
-MoAaH.Hr 1-6aHAH

KoM/Aanapxra MyBOpHK Yap 6Mp TaMHnaHraH aBaKOpxOHara nap03napHH
aftara oWMpmw y4yH papAon TerMwInm pyXCaTHOMa 

6
epaM.

4. 6Hp A)(Atawy4m TOMOHHHHr aBauL4 MabMypnapM 6owa A)nnawy4M
TOMOHmmmr TaIHHnaraH amaKopxoHaCMAaH yw6y Mabmypnap TOMOHM4aH
xanKapo 2(a8o Mfnnap"Aa8H o11AaMaHHLU '0FHAa HiKaro KOHBPHL[AMCmmmHr
KOIUanapmra MyB04M1K O1aTa sa OKHOHa Ky1aHHM1aMraH KoHyHnap sa
KOwanap4a KypcaTMnraH wapTnapHH 6a)Kap4wra KOAHp 3KaHnHrHM
mC6OTDOB4H Sa1M1rapMM Tana6 K(M1Hwra aKnHpHp.

5. AsHaKOpxoHa Wy Tap3Aa TaHMHnaHraHMAaH 8a saKOnaTra ara 69nramwAaH
cylr KeniMwnraH 8aso KaHosmmv McTanra a(4a aManra owMpWu1M
6
oWna,W MyMKMHH, 6awapTm, y yw6y EMTMMMH1Hr Ky/nnaHMura MO1K 69nraH

6apia KOAanapHra aMan Knca.

4-MoA/ a

napBo3ra RO pyxcaTMoMa8m MHKOP I HIHW
6ekop KnIW, 6m aMa1Aa TjXTaTH6 KIHMW

1. Xap 6
mp AX(1aWyfwy4 TOMOHHmmr aB.4au1 MabMypnapM napso3ra AoHp

BaKOfaTH4 6
epXWHH HHKOP KH1WILM eKH napB03[ap BaKOaTHHM 6eKop KHR1M

e Kc 
6
o1Ka AxAna,,y84k TOMOHHmH TaHHnaHraH aBaKopXOHaCm yw6y

EMTMMHMHr 2
-MOAAacMAa 6enfrmnavra 2yKy'napAap I)OH8anHwmIIM Iy9XTaTM6

K(9UJ )yIyKrMra Sfa 
6
9naAm xy/ 9wa NYKYKnapAaH d)olqanaHW 4oFMAa 3M

3apyp 4e6 6m1lra KyMpAa KenTMpMnram wapTiiap 6a>KapnMw1.8H Tana6 KHnUMW
)(yKyKra 3rapip :

a) aBMaKopxoHara yClyH A apamwaAa aranWK KmnmLU CKH YHHHf yCTHaH
aK"KmM Ha30paT yw6y aBHaKOpxoHaH TamMHnaraH A2(AnawyL.

ToMomra eKH yHMHr 4)yKaponap.ra TertlnM 3KaH1rMra ynap
MHLUOH4 OCHM1 KHMaaH Aap KaHAa 20nAa; eKH
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b) jua asaKopxoHa AYKYKnapHK 6epraH A MJaBWYB'H ToMOHHHHr

KOHYH Ba/ eKH KOHlanapmra p)o 3TMaca; CKH

c) jwa aelaKOpxoHa KaHAaARHp ca6a6napra Kypa yw6y SHTIMAa
6enrwnaHraH KowAanapra MYBo4)HK paBWAa napeonapHm aManra
oWponMaeTraN 6jnca.

2. Arap AyKyKnapH4 6eKop KnnHLU, amanpa TyXTaf6 KyHLW eKH yw6y
MOAAaHHHr I-6aHAH ujaptnapm 6amKapHnUJWHHW Tana6 KInHW OHyH Ba/iKH

KOHAanapHHHr 6yHAaH 6yiH qma 6y3t4nW yyH 3apypM oro)VnaaTHpHW pe6
IonMnmaca, 6yHAa; KYYKnapAaH 6 owKa AAnaWyB4M TOMOm 6HnaH
MacnaxaTnauyBYaN C9Hr *aoHoanaHuJ MyMKHH. ByHAai Macna~aTnauyBnap
ynapH 9Txa3HW T~fpHCHAa tana6 TyLuraH KyH IaH 6ouna6 9H 6ewu (15) KyH
H4MAa Ka3wnHwH n03HM.

S-MOAAa

ABMaTawyB iMrHMnapH

kcTanraH 6p AA/naWytsiH ToMoHHHr AyAyJPAa yHHHr TerHwn
Ma bMypnapH TOMOHHAaH 6owisa ATRnaJyB4H TOMOH Ta4HflaHraH aBIaKop-
XO#aCm N88o KeManapm TaHiparoSnapAaH Ba 6owva aBaLAH4 BocTanapmAaH
qboHiAanaHraHwMK y4yH OnHHaAHraH AFHMnap sa Tjnosnap 93HHHr MHJnIH
aBBaKOpxoHacH dKH WyHHr CHHrapH xanKapo ,aao KaTHOBIAa MaUFyn 69nraH
xap KaHAaA yHHH4H MaMJIKaTHHHr aBwaKOpXOHacm XABO KeManaplHtaH
OfIHH'aHraH MHKAOpBaH IOKOpH 6

ynMaCHIm fl03HM.

6-MOAfla

bo*nap, conRNKtap Sa AHFHMJIaBaH 030A KHIJHW

. Ewp Ay/nawys4H ToMOH Ta wHnaHraH asHaKopXOHackra KapaWf
xanKapo Naso I(aTHOBHHm aManra owHpa Trah Naeo KeManapH, WyHyIHreK,
yriapHHHr AOHMH MocnaManapH, 3)THCT KHcMnap, IKHIFH 3avipanapw Ba
MOnaw macynoTnapH, 6

0pT 3aYHpanapH (O3HK-OBKaT, HwHMnHKnap Ba 1aMaKH
Ma5cynjTnapHHH NaM 93 wH4ra onaAH) 6owKa ANAnaWYSBN TOMOHHMHC
yYAY4Hra KenraH BaiKtAa 6 ap4a conHnap, 6oKxona 6o)KnapH, Ha3opaT

4NlHMnapw sa 
6 owKa WuyHHHr CwHrapm xapa>KaTnappaH 030A KHnHhaA,

6a,,apTm, 6
yHAa MocnaManap, 3ssTH6T KHcmnap ma 3a3,panap opKara

Ka~rapH6 on6 'IHKH6 KelknryHra KaAap Kaao KeManapH H'4la Konca LKH
nwunarlnca CXy, Wy AaBo KeMacH TOMOHHAaH Ma3Kyp xyAy A AoHpac"Aar
napBanap AaBOMHAa HwfnaTHnca.

2. K9 pcaTwnraH XH3MaTnap KHMaTrra acocflaHraH iHFHMnapHH MyclacHO3 7
ra84a, yw6y MoAAa l- 6 aH/AHa 3bTpO4 3THnraH 6o>Knap, conwiVap,

AfFkMnap Ba xapa)KaTnapflaH KyHHAarnap aM 030A KHnHHaAH:
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a) 6Hp A Anawye4H TOMoHMHHr YYAyJHA8 Ma3Kyp )SYAYAYaH xanKapo
Aa8o KaTHoBriapIHH aManra owHpaeTraH 6owKa A A4nawye4w
ToMOM TaHHHflaHraH aabaKopxoHacHHmHr )SaBo KeMaCH HH4bIa
4do AanaHww yiyw oKnoHa mebipnapAa onraH 3aswpanapw;

b) 6Hp A Anays4i TOMOH AyA)YM ra Y 8KKHH4M AxAJaWyB4H TOMOH

TaHHmJaHraH aBHaKOpxoHaCHHHHr xan,apo Jaso KaTHOBHIa MaWFy/1
6/nrax 1BO KeMacWHmHr YonaTHH ywna6 Typew ikH ymH
TabMdpnauLJ yHyH KenTpraH 3gTHeT KCMnap, yjiap p3 H4Hra

ABHraTennapHH )am onaAH;

c) 6Hp AYAnawye4 TOMOHHHHr YKyyApra on6 KHpHnra CiKH Wy

AyfyfAa TabMIIH 3TminraH 6owuna 6Hp AAnawyan. ToMoHHHHr
Ta HHnatiraH aBHaKOpXOHaCH xanKapo Kaao KaTHOBHAa
4onAanaHaHraH J;aBO KeMacHfla uJInaTHnHLuH y4yH Myn)Kannanram

I4HJFIIW, MOHlaU MaXCynOTnapH sa HCTebMon KHIfHHaHraH TeXHIHK
3a)AHpaIiap, YaTTOKH 6y 3aAHpanap )SaBO KeMacmra OnHHraH
AuunawLyB ToMOHHrH ) y AYH YCTHAa aManra otJJHpmnaAHraH
napBo3 AasOMHAB HWnaTHnHW y4yH myn}KannaHraH avA"pAa Yam;

3. Yw6y MOAAaHHr 
2

-
6
BHAHAa KenyrTpmnraH aWiIapHMHr 6owxowa

Ha3opaTH CKW Ky3aTyBH OCTHma TyTH6 TypHnHWUJ Tana6 KIHnHHiUJH MyMKHH.

4. HCTanraH 6Hp AUnawys4H TomOHIHHr TaAHHiaHraH aBHaKOpXOHaCu

coJ4RanaHaAHraH x)asO KeMacHAa MetiCpHAa caKnaHHnaflmraH AOHMHW
MocnaManap, WyHHHrAeK, aunap, 3axmpanap ea 3fTHCt KCMnlap 6owKa
AA4nawys4H ToMOHHHHr AYAYAHAa jwa AYgnawya4H TOMOH 

6
o)KXOHa

mabMyp/iap4HHHr po3nmrH 6HnaH aBO KeMacHaH TyWHpHnHWH MyMKHH.
&yHaH Jonp a, ynap KaITH6 onH6 4H(HK6 xeTnryHra &HH yKTHpH6 yTrlnraN
mabMypnap po3HnHr 6wnaH 6owKa >Ko~ra K 4wpmnryHra Ka~ap 9wa
MabMypnap Ha3opaTH ocysra OnHHHWH MyMKHH.

5. EHp A&JnauyB4H ToMoHHmHHr TaAHHnaHraH aBHaKopxoHaCH TOMoHHaH
WJnaTHW y4yH MnJanlnaHraH asHaKopxoma ;yHK)KartapH, napB03nap )KaABanH,

a8Ba4nTanap 8a aBHaIHanHW BapaKanapH CHHrapH 3apypA xy)Kmalnap
6
owKa Aunawys44 TOMOH ) YAYAHAa conKnapAaH, 6owxoHa 6ownapHAaH 8a

WyHHHr CHwrapm HHFHMnapAaH 030A Kmf1HHaH.

6. ap KaCH AUfXaWUYB4H TOMOHHIHr yAyRAHpaH TyrpI TpaH3HT opKanH
YtaAHraH y/loBU04nap IOK sa 1OK KenH6 KypcaTHnraH XH3MaTIap KLHMaTHra
acoc 

6
9nMaraH onnapAa IKyHHmW 8a )K Ha6 KeTHwAa COIHIKflap, 6oxoHa

6
o2knapw, AHFHMnap aa 

6
owKa uyHHHr CHHrapH xapa)aTnapAaH 030A

KHnHHaAH.



Volume 2162, 1-37784

7-MORAa

XaNM KONMaap

1. AgAnawyB4m TOMOHiapHmHr Ta"HnaHraH amtaKopxonanapHra

Ke/imWolraH KaTHOBtnapMHH aMajra OUMP~wa yw6y 61THM MJIOBaCHMa

6enrmnaHraH ;ap KaHAah IyHanW 69"Lia napeo3napH4 aManra oWMpIIW

,gapa1pmAa )aKKOHA ma BTeHr MMKOHHRTnap 6epmnwlH nO3kM.

2. Xap 6Hp AYA auyqN TOMOHHiHr TaHiHnaHraH aBHaKopxoacH

KenHLMuInram KalHoBnapHHH aMafira ouJHpa TraHAa aAHaM 
6 Hp A9Han&,,w CKH

ymHir 6wp I VcmMAa y4AaH KeHmm napeo3IapHl aManra OulpadTraH 6owKa
AYAnawuyB4 ToMOHHHHr TaHWHnatlraH aahiaKopxoHanap napeo3napmra 3mH1H

eTKa3MacnMK 'yWyI yHMHr MaHdlaaTnapHHH YaM Ha3aPAa yTWuH 103HM.

3. Axunauymo'i ToMotnap Ta~H1HnaHram aBkaKOpxomanapmHHHr aManra
owlpabtran KenmuJ11mraH KaTHoBnapH enrmnaaHraH ;'HanwnaPAarn Tawyra

6knrai 34TMdwapra qK. MyHoca
6 aT.a 69 nw 1 Ba )ap 

6 Hp asBaKOpxoHa(nap)
93HHH TallHHlaraH A,(AnawyBIH TOMOM vyAyg',aH KenaeTraH eKH yHra 6opiu
y'yH M*nanaHraH Mnoeinap Ba 1OK, noyTamm 93 HImra onram xJIoA8,
TauJiWWra 69nraH 3YT4 MKHH KOHPHpMW yyH eTapnH YaKM TabmMHHnaHH~lUHHH
93 onHra 6mpHH4 Rapa>canm oKinoHa Ba3cpa K1mnH6 K HUAw P103MM.

4. Ke1HnwiinraH KaTmOBIlapHH aManra OIJIpHLu BaKIT"Aa yuJ6y SWTHM
Inoaacwna 6enrHnaHraH My HankWnapAarm MaH31 6KH MaH3Hnnapla yHH14M
MaMlaKaTnap 3,yAyA4ra 6opw yyM M9nIlannaHraH 6KH ynapfaH KenatraH
xaniKapo TaWyOHHo n01 L eKH TywLHpliw 3,yKyKHAaH xanlapo asiaTawyM
yMyMkg npwHI4mninapH 0Kli opaTars TapaKKeTmra MyB0OcPK pasahwAa
(bo4AanaHM0 no3mm sa ymyMHA KowAanapra acoc 6nuwm nO3tMKH, 6yHAa

8) TauJyB 
6 ownaHaxHraH MaMnaKaT Ba ialym MaH3HIM 69,iram

KeiwHrm MaM/aKaT 9pracspar TaWy 3,Tr .kenapiira;

b) amaKopxoHaHmHr A9nosmnap TauJHnaAiraH 9Hanwwnap opKarm

Tra4ramH IHKT fCOHM napBo3napira 69nra 3XTl1 )kra;

c) amHaKOpXOHa &jHanHWnapi ytaAwraH ynK8aHHHr Tawyara 69nraH
fXrltfl napmra, 6 yHAa MayoanHn ea HO),H BH YaBO KaTMonapH
3,M mH06aTra OnHH8am,

MyB04)HK KenwwH n03M.

8-MOAAa

Tawyn pe*anapmHw r lacAHkKfaHHwu'

SlP AAAnawyawk 
TOMOH TaHHnaHraH aBMaKOpXOHaCH eKH
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asHaKOPXOHalap3H 93mHIIH q3rlapwH"Hr Tawya pe)KanapwHH (KHwKw

MascyM eKH t3rH MascyM y4yH) 6owKa AXAjnawys4 TOMOHHHHr aBIaubHAJ

Ma-bMypnapmra napSo3nap 6ownaHiwHAaH 3Hr KaM"Aa (30) KYH aBBan TaCAHK
y,4yH laAHM 3THWWH f103MM. PeKa j3HHHHr I4Hra napeo3nap )waI Bannap,

KaTmosnap laKpopHinHrm Ba (o00AanaHHnaAmraH aao KeManapHlmHr
Typlvap4HH KaMpa6 OJ1WH nO3HM. MaHKCaaTAOp aBH18KOpXOHa TacA61' y4yH

TaKAHM KHnraH KyH~aH 6owuna6 aBHaLHa Ma-Mypnapti Ma3Kyp Taiuys

pe>KanapH TaKHMJnapw 6,iH a AmrIpma (20) KyH W4HAa 93 KapopnapiHHi

Ma'bnyM KnhfLiJwapH JO3HM.

2. 6mp A AnaWuyBsw TOMoHHHr TaRHHnIaHraH aBHaKOpXOHaC& M &

asaKopxoHanapM Tawys pewanap Aa p 6epra" y3rapwnapt1i, WYHHHrMeK,
KHM4a napBo3napHN aManra owmptHw T FPHcHAarw Yana6napHH 6oLuKa

A.XAJnawyBI TOMoHHHHr aBsa Ha MabMypnapHra 7acAHK y'yH TaKAHm
Kmnmiwnapm nO34M. 93rapHwnap eKl KLUHM'a napBo3nap rpmcHxtarm 6yH.aA
Tana6nap asHa4HR mabMypnapH TOMOHH~aH 3YJnHmK 6wnlaH Kq'pH6 "KHnmw"
n03NM.

9-moAa

MabnyMOTnap Ba AaBpHA xa6apnap

Aap 6wp AYAnawyBmH TOMOHHMHr aBHaL HRi MaiMypnapm 6owKa
AYAnaWyB4H TOMOHHtHir aBH6aLkI MalbMypnapHHw ynapHmlr HntfMocnaplra
6HHoaH 6

mp AXJnawyS4H ToMOHHHr TaAHknaHraH aeHaKopxoHac" eK
asoaKopxoaflnapm TOMOHm'AaH y3 MHnn4t4 aBHaLis$ MaMypfapmra OKHn
TaHkpna6 6epwnaAHraH KypMHHwa KenHUHwnraH KaTvioanap, a 6owKa
AAnaWyB,4 TomoHHHHr AyAyAHra Ba yAYAmAaH amanra oumpHnraH Tawyera
6oFnviHI 69nraH MabnyMoy Ba AaBpmH xa6apnap 6mnaH Ta-oMlHna6 Typa~m.

10-MOAAa

TapHcpnap

I. 6"p ANjonawy64m TOMOH Ta HHniaHraH asHaKopxoHacHHHHr 6 owKa 6wp
AmnaLy94&o TOMOH yAyA ra Ba ,YAYA)AaH TawwAa Kqnna1Awram Tapmco-
napw 6apia TerIu/nH oMmnnapHm Awco6ra onraH )onAa coWAanaHmujra
KeraAwraH xapamtar, 42oHaHkHr oKinoHa m"K.IOPH, KaTHoBnapH&1Hr XyCyCH-
RTIapH (Te3lkK Me3OHnapw sa 9p HA inap woHnauJyBvH cwxrapm)
d0o0Aanapy4mnap4HHr maH3aanapw Ba 6 enrunaHram H/HanHWHHHr Yap KaH~aA
KIcmI yqym, 6oLUKa asBaKopxoHanapHmHr 6enrtnaraH TapmcIdnapHra
acocna4W 4 93 %4Mra onm6, oKinoHa meb6pnap~a 6enir~naHa/.

2. Yw6y MoAAamHHr --
6 aHAHJa yKTwpt16 9 'nraH Tapo4bnap rermLuJLn

asaKopxoanap qpTac"a 6 enrnaHraH HyHanLiwnapHHHr ap 6
pH 6yHH4a

KenkwuJnwm MymKxH. 6yHMaA Keriwuyra HIMKOH Ka/ap XaniKapo Xaso
Tpa cnopT H Y owMaC k Tap "CnapHm aHHKInaw )Kapa6HnapHH w Kinnaw acoC Aa
3
pUJnmwN no3WM. BHpOK, aaHaKopxoHanap pTaciAark macnaxaTnauynap



Volume 2162, 1-37784

Tapm3naP TaKA MH ea YpHaTHuJH yy y Ma)K6ypHA 3 r~Tm 6pnMacnmrm

3. Xap 6 mp TapH4b y KgnnaHHHW O3HM 6j'nraH KyH~aH TTH3 (30) KYH

6ypyH (boiX Yap HKKm AA.nawy34H TOMOH P03 6,nraH yHAaH KMCKa MyA8aT
H4HAa) (ap HKKH A>MnaWy84 TOMoHHHHr amHa.Hi MaMypnapmra TacAHK
yyW TaKIQHM KmlHmHmi4ul JlO34M.

4. Xap 
6 ip Mqn)KannaviraH TapHIO Yap KakHC A)j&nauyai ToMoHHHHr

aamaLmA MaiMypnap" TOMOHHNaH HCTanraH BaK3TAa TacAt'KnaHt'w% MyMKMH.

EyHAah iaCAHK 6
9/nMaraH 73VA'pAa, Tapmcj AYnawysai TOMOHHmHmor asmat4j

Ma iAypnapM TOMOH"AaH T8CAKia1AH, Ae6 ) wco 6
naHmnaAH, 6awapTw-K4,

apmp 7aKAi m KwnL11HwraH BaK'TAaH 3b.TH6OpaH Axirmpma (20) KyH H4KAa M 3KYp
AXAnaWY8 ToMomHHtir aSHaIA.W MabMypnapH 6owKa AAnawyeNH ToMOHNHHr
aBauAmx ma-Mypnaptra TaKnlH) KHHraH TapHq 6 4ma 93 Hopo3mn1rrHH
E3M PBsuAa 6HnAHpMacanap. GauaprTH-KH, lICTariraH 6

mp A)Ana8uYB34
TOMOHHHHr a8HaLJHa MabMypnapH y3 HOpO3MIlirH )aKmHa 3Ma paa.,,,Aa
xa6apmoma 6epcanap, AYAnaWy94m ToMoHnapHHHr aBaWLHa MabMypnapm 93apo
Kenwye acoCHmIa TapH4hHi 6enrHnauwra apaKaW K$'naAHnap

5. 6aWapTH, aBHaLkmq ma,.mypnapm yu6y MOAAiaHi&tr 4-6a"Akra myeoco
PabwwAa YdpdHw 6enrknak ortmacanap, Ma3Kyp 6as cra ucTanram 6"p
TOMOHMKr Tana6Hra 6"HOaN Ma3Kyp GUTHMHwHr 17-MO5,/IacH KoHAanapHra
6m.oaH 6ap) am 6epunaA4.

6. Ma3Kyp MO/AJaHuur K4Aalapkra 6wHoa" 6enrmnaHraH Tap14 yw6y
MORAaHHur KOHAainapmra MyBOdtH K SIHrH Tapwc 6enriinaHryHmra KaAap ?3
Ky414M caKna6 Kona m. AY.1nawyem ToMoHnapHHr ae&iaiAwm MabMypnapH6

owu(aia KenHujyera 3pwuraH 6 
nlMacanap, Ma3Kyp 6aH/Ira 6 Hoam MyA/aT

y3aATHpwnraH 7apucp, 6awapy" 6o.uKa 
6
HpoH Agn 6

wlaH MyAAam 493mnMaram6
inca. 9m WKKH (12) o0Aam opT4K myxnal 6naH aman myAAaTtra 3ra

6
9JImai~w

Il-MOAAa

Temr x, IyKynk paKo6aT

I. Ax.AaWy8 4 m ToMOHnapHMHr Ta4HHnaHraH asuaKOpxoHanapura yw6y
GHTNMHNHr KOHu/anapmra acocam xanyapo Yaao K1aTHOBMHHH aManra OUJIpHwUAa
Temr KYKyKnw Ba 

6
apo6ap HMKOHWqTnap 6epmnaAH.

2. 7Xap 6
p A/AnawuyaH4  TOMO" 6

o,,Ka AYInaWya 4 ToMoHmii.ir
aaaKopxoHaiapH paKoaT onavura 4OOAHn 3HeH eKa3yB4m a>paTuwnapHHr
',ap KaAaA KypHmLuH a 3 apypvsT TyFnraH TaKA pAa, moler paKo6aT

aManIle6mapHHHr OflAHHH OlHLw/a y3 lOpwc/lHKL MHgcaru 6ap,4a Teruiwn4
1Opa-TaA6pHH- Kj'paA..
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12 -MOAAa

THwopHA q3aoiHBTJ1ap

1. Xap 6Hp A AI wyBH TOMOHHMHr TaiinNnanraH aBHaKopxoHac" enn

aBmaKopxoHanapH 60LUKa AYRaILaWyB4H ToMoHHHr KyyAAAa WY Y YAAa
aManAa KbsnnaHHnaeTraH KOHyH Ba Ko"~anap Me3oHHpa Ta HHnaHraH

asHaKOpXOHaHHr 3)TH1nfpH y4yH 3apyp 6,nraH aaKolaTxoHanapH Ba

6oWKapys, 7f(QWopM Ba TexHHK XOIMmJapHH y-.ia6 TypHwra AyKyn 6?naH.

2. AxAnaWyBH TOMOHnapHHHr TaAHHHnaHraH aBmaKopxoHaiapH Kap HKKH

AAnawys'H ToMoHH"Hr ,yAyARAa 6eeocNTa &H4 y3 BaKnnapm OPKan
93mHHr Tawyo XyWoKTnapblAa aBHapaHcnOpT xH3MaTnaptHH cTairaH
BanlOTaAa COTHW XyIyvKra 3ra 

6 9naAH. Nap 6Hp AYUaLyB4H TOMOH 6oUKa
AAnawyB4 TOMOH TaIHnaHraH aBHaKopXOHacWHmHr coTyera 69nraH Ba Yap
KaIAa WaxcHHlr 6yHAaA TaWyB XM3MaTnapHH COTH6 onmwra 69nraN
YKYKHAaH opoAAanaHHwHra TyclKnlap OQmanAH.

3. Xap 6Hp AZI1aWYB4N TOMOH TeHr YKYyOnH acoca 6 owKa AJMnauwyB4H
TOMOHHHHr 1aEHnHaHraH aBHaKopxoHacra y3HHmHr )SYPyAHAa IynOBLInap,
IlnOB41napHHr OKnapH Ba 6OKKa Xi3MaT KypCaTHW Ba pacMHHnaWTIpNWN
y~y4 pyxcaT 6epanw. Ma3Kyp AYKyK TerNWnf Taparo napa JAaKMHH 4ennaU
Macailac~ra acoc 69nm6 XH3MaT KInaA Bea y aBo keManapvlra epAa XH3MaT
K~pcaTHWIHH y3 HNHlra OriMaAH.

13-mOApa

Ma6narnapHH THa3HW

1. ARnaWYB4H ToMoHnapHKHr TaIHHrnaHraH aBHaKopxoHanapN COTyBHH

aManra owHpinraH YAyApaH TyLuraH Ma6riaFnapHHr xapaKaTnap~aH opTraH

AapoMaA KICMHHM 3pKHH yTKa3W ZYKYKHra 3ra 69naAn. EeBOCHTa eK
BaKHnnap opKan aManra OwHpHfiraH aBHaTpamcnopT XH3MalnapHHH COTIIUjaH
Sa ycTaMa eilK K WHMa XH3Malnap KpcaTHLUaH TywraH RapoMaA,
UYNIHrAeK, Ma3Kyp A apOMaAPaP/aH RTKa3HWHH KyTl6 TypknraH Aeno3HT
naATKla MWnaHraH THKOpM Ma6narnap Ma3Kyp Co4) yTKa3HUHHmr IlHra
KHPIITHIIWHH 1034M.

2. SYMAai 9TKa3Hwnap pacMHI Bal1OTa anaWyB KypCHAa 3pKHH

anMaunaHa,&kraH anlOTaAa aManra OWHpHnhlWm 103M Ba MebepAarsi 6aHK
xapaaTfnapw Ba )apa HnapHH MyCTaCHO 3TraHAa Xe,4 ),aHpa 6ouJia
xapa)KaTnapra, 'eKnaLu, conKnapra eK KeHKTHpHwlnapra acoc 6yna onaAH.
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14-MOAAa

ABHaqHR xaB43cH3nrN

1. XanKapo KOHyHjaPpaH Ken,
6  'HKaAmraH y3 yKyKnapH sa

Ma*.6yptTnapHAaH Kenm6 4HKKaH XonAa AXAnaUwyBLI ToMoHnap FaApHKOHyHH

apanawye xaTTm- apaKaTnapHAam COyKapo aBHaLAHSCHHHHr xaB 4CH3PiHrHHH YHMOR

KHwnwura AOmP Ma)Kl6ypHSTnapH yuJ
6 y SHTMMHHHr a)KpanMac KHCMm 3KaHInHrHHH

6up-6mpn1apHra TaCAm KnaAHnap. XanKapo KOHyHnapAaM KenH6 HKaAHram 3

yKYK 5a Ma)K6ypHqTnapMHHHr yMyMHnH~rHHH 4eKnaMaraH YonAa AA/nauya4

Tomomnap 1963 Amn 14 ceHTx
6 pAa ToKHoAa MM3ona~raH Xaeo KeMantap"Aa

coANp 3TUnlaAkraH NHMHORT4Hn HK sa 6ouKa apaKaTnap T9FpIFcHAarH

Komsempt, 1970 A'n 16 AeKa 6 pAa raara~a HM3onaHraH XYaso KeManapHHh

FaApMKOHYHHH pasHuwAa 3ranna
6  oiHwra KapuJH KypaW TYFPHCHAarw

KoHaemtuH,, YamAa 1971 Ain 23 CeHTs
6 pAa MoHpeanAa MM3onaHrBH XanKapo

epyKapo aBIaL Mscmra vapw,4 HOKOHYHkH apaKaTnapra KapwuJ KypauJ IaKmHarH

KoHseHLAHi Ko"Aanapmra MyBo4)HK YapaKaT KQnaAmnap.

2. AXAnawuye4m ToMOHnap Tana6ra 6HHoaH CdyKapo YaBO KeMacmHH TYTKYH

K6Hnm6 onmw cHHrapm HOKOHyHHA AarTH-yapaKaTnap Ba 6yHAaA Kaeo

KeMaCHHMHr Xa84 ,CH3nHrH, yHAar" AnoBHnap 8a 3KHnaW), Ta~parovnap Ba

Xamoa HaBira8Lm
S

CHHHr XH3MaT KypCaTHW MocnaManapmra KapwH 69nraH 6owija
HOKOHYHMH NaTT-yapaKaTnapmm, wyHmHrgeK, d4yKapo aBmaL4HRCm xaB4sCw3nrmra

69/nraH 6apia ayAHA.Hw 6aprapacO 3TM" a 6Hp-6mpnap1ra KepaKnH 69nraH
6ap4a 3apypmI 6pAaMHH KpcaTaAmnap.

3. AKpI naWy6 H ToMoHnap .3apo MyHoca6aTnapHMa 93napH KnlalAHraH

flapa)KaAa cDyKapo sHaJL4AwCm xaniKapo TaWKHnJOTM TOMOHHaH 6enrwnaHraH
Ba KoHseHULA ra nosanap TapHKaCM'a KHpMTwr~aH aBmaL4ms xaBCOCH3nrM

TapTm6napmra MysO1OHK MW KgpaAHnap; ynap y3napM KaHAA 3TraH acocHM

4)aonW~qT )KOWH KH AOHMtH Typap wom y3 yAyAnapHAa mKoMnaWraH xaso

KemanapHkHr 6oJKapyB4mnapmAaH Ba y3 yAYAa m<o~nawraH Ta 6pa-

roknapH4r 6ouKapyB4 napMAaH aBHaL, R XaBj)CH3nHrMHHHr iovopHAarm

Ko"Aanapmra MY yop0iK 4M K pmwnapH.H rana
6 KmnaAmnap.

4. AirnaWyaHm ToMoHnapHMHr Yap 6Hpm Ma3Kyp X)aSo KeManapMHHHr
6

owvapy94mnapHMaH 6owKa ANAnawy84M TOMOHHHHr wy 6owKa AXAnaWys84H

TOMOH XyAyAHra KWpW, yHaH 4HKHW iKH yHa 69 nH6 TypraH BaKTHAa yw
6

y

MOA/aHmHr 
3 -6 aHAHAa 6enrHnaHraH aawaL.sa xaae4CH3nIxrH Tana6naptra pmon

KmnJMHH Tana6 KHnlmwmra po3HnHK 6epaAH. Xap 
6 &ip A)ia8WyB4H TOmOH

y3 YRy H AoHpacHAa xaeo KemanapHHK :HMO8 M Hn8u ea HJOnlHlnap,
3Kna8, 5a onm6 KeTHnaITraH 6yomnap, Kn IOKnapH, ICK 8a Taso KeMacH

3a, MpanapHMHr AaeO KeMacmra 4K HwJAaH aeana, AaBO KemacHra 4HIJmw

BaKTARa bKM P0K OPTHJ BaKTHa Termwrn Ha3opaTA8H yTKa3HnIJMH y~yH

TerMuJIm caMapanm 4opa-TaA6mpnap KypH1HUWHHH TabMHHInaAm. ap 
6 wp

A1,nauwyB4m TOMOH 6o,,,a AxjnawyBs TOMOHHHHr, 6awapTw, aHMK TaxHA

maaetyA 69nca, oinoHa Aoapanapqa xaBC4ck3nHKHW rbmaHHnaw Io3acHAaH

maXCyc 40pa-TaA6pnap Ky plwra AO"p HnTIMocnapmHH YaM xa pHX'O).nNK
6

MnaH Kapa6 4KaA.
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5. BaujapT, yyKapo 2,8a KeMacHH HOKOHYHHH TYTKYH KH1H6 011UJ

BoKeaCH COAvip 6jnca &MHY HH TYTKYH KHLHU Ta8(A/lH Ma>KYA 69nca e Ks

2aa0 KeManapH, ynap/ar A9nom nap 8a 3KHna)K ab3onapra, Ta81eparo)nap

a 2aao HaaraLLC1 SmcH1TanapHHHr xasqc3nrmra 6owa FaipHKOHyHH8

KaTt-2(apaKaTnap 6HJIaH Ta(/lHA Km1J1H1Ca, AxA/ayB4w ToMoHiap anoKaH

eHrnnaTMW opKani 6np-6pnapmra TypnH4a KyMaK 6epaAmnap sa 6yH aA

aoKea dK61 Ta/lHAra )KaAan, ) aMAa 6eLuHKaCT 6apaM 6epHWHHHr 6apa 3apyp

40pa-Ta,
6
HpnapHMH Kypa1nap.

15$ - moAAa

KOHyH ea Ko"AanapHkHr KjnnaiHHnW

1. Xap 6wp A);nawyB4w IOMOHHHHr xaJ0Kapo 2(a8o KaTHO1 aManra

OwHpadTraH xa8O KeManapHHwHr y3 (A/ /Hfa y4m6 KeJ11WI, yH/a 69nw6
TypHIIUH ma yHAaH )Kywa

6 
KeTHUHHH TapT6ra conyB4N KOHyH ma Kowpanapw

HKKNH4H A)pnawy4 ToMoHHHr TaH1HaHraH asHaKopXOHaCH a80
KeManapwra 4Htc6aTa xaM KynnaHHnaAw.

2. A)AnawyBLw ToMoHwapAaH 6HpwwHwr 93 ypywAHra ynO4nap, 3KHna)(,
no4a LKb OK Ken11m, YKAa 69nw6 TypHWH, 2aM/la yH1aH )K8Ha6 KeTHUHHH
TapTH6ra ConyB4 KOHyN ea KoH821 a0lap YaMAa KHpHW, HHKHw, 3MwrpaLAm,
HMMrpaL, i, 60)(XOHa, BanloTa Ba Tk166i Ha30paT paCMHRT4HnHKilapw 6owuKa
A2(pnawys m ToMOH TalIwHnawraw asmaKopxoHaciiwHwr 2aBO KeMainapHoa TaWH6
KenTmpnapiTraH iinOm.wap, 3KwnanK, 1OK 8a no4Tara Hc6aTaH ynap Ma3Kyp

,Y/lYA AOpacHAa 69nn6 Typram BaKTH a K(nnaHaA.

3. HcTanraH 6p A2naLUyB4w TOMOHHH1r (YA/YRAaH TqFPH TpaH3HT 6HnaH
9yy4H ma 

6
y MaKca/l y4yH 1a paro, 2 y/ HAaH a8KPa8TnraH 2KOHH TapK

3Tmaiiwraw Ajomt4wnap, i nom4wnap 10Knapw ea iOK 39paBoHn K 8a 2a80/la
COANp 3Twnafl1raH KapoK4nHK aTTw-xapaKaTnapwra Kapum 6jnraH Xa84KCH3J1HK
4OpanapwHw MyCTaCHO 3TraHna, 103aKH Ha30paTra acoc 69na w, xon0oC.

16-MO/a

Macna2(aTpawyBnap

I 941H/lam 2aMKopnK 1WNW MaKca/wAa Ax(/jiawys4w ToMOHnapwHHr
a

8
u4aL44R MabMypnapw yw,6y S1T1mH1r K(9nnaHnmW1, uapnawHiww 8a yI6y

BI4TNM KoHAanapwra KOHHKapniw aMafi KHnHH11I t03acwpaH 8aKT--aKTM 64Jna6
1p-6wpnapk 

6
naH MacnaYaTnawyenap 9TKa3w6 Typ8a/l11nap. Asaaums

MabMypn1apw 9pTacwAa 
6
ouJKa4a KefmwyB 69nmaraH TaK/lHpAa, 6yHwaA

MacnaaTnauyB)nap yiapmm 9TKa3HW TgFp4CAa o6opHnraH Tana6HOMaH

Onlnraw KyH paH 
6

owna6 OnTMHW (60) KyH 14H/la 6ownaHHWw )103M.
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17-Mogna

6ac apra 6ap~aM 6epnw

j. Yuj6y E11TKMH TanIKH. Kmnm K4 K1 C , 1naw 3acwl aH A wnauwyBam

ToMoHnap qpTaC1J a H130 Ken6 4IHKCa, A AnaUyB4H ToMoHnap yHm 6npHHH

HaR6aTAa 93apo My3OKapanIap opKa
1 

Xan 3Tmwra NapaKaT KHnsuW1apm n03M.

2. SawapTm, AYnauJYB4H ToMomnap My3oKapanap opKan mypocara Kena

onMacanap, ynap yw6y 6act.1 an Kminua yqyH 
6

Hp Hea waxc CRK1

TaWK1IIOT$1Hr 1XTHtp
Hr a 

Ow11p1wiap MyMKHH CKH Ma3Kyp 6a1c AAnaWyB'4"

ToMoHnapAam HCTanraH 6HpHHHHr Tana
6

Hra 6HOaH Nap 
6

mp A1, 4nawy4w

TomoM 6HTTaAaH raA"HwlaAm raH 1KK1 1aKaM ia648 Wy HKKk NaiKM

aI4na411raH qHa 6wp 1aKaMpaH I6OpaT, )KaMH y4 aKaMAaH TaUWKn

TonaAra 1agaMnap AabaTHra Ton0WHp1nHU11 MyMKMH. Xap 6p AunawuyBsk

TOMON 6ow( a AY4 naWYB841 TOMOHHHHr HH30H A(aKaMnK11a 1(an 3TiUJ

TjFpCHAar AnnioMaT1I BoCHta opKan to6opraH Tana6HH onraH14/aH KeHH

onTM11J (60) KyM 11411a 6nrraAaH aKaM Ta1H1ag/H, y4HH4k AaKaM 3ca,

IOKOp"parw 4KH aKaM TaMiHnaHraH KyH/am 6owna6 Ke&IHrm onTMHUJ (60)

Kgy H44A8 TamnaH1LuJ n03HM. BauapT, AN1na8u,41t TOMoHnapAaH 6p

6enrrnaraH M ypT 4"1Aa 3 );aMaMHHH TaHna onMaca, dxYA 6enr1naHraH

mYA4aT 1411MB y91HH4H aKaM ta111naHMaCa, AA,1nawy4mM TOMOHnapAaH

MCTBtraH 6p 0)9yKapo aBH8H41C1 xanKapo TaWKHnOT11 KeHrawun

flpe3w eHTHAaH ma3H11Tra Kapa6 aKaMM1 eKH 1 aKaMnapH1 Ta11HnawL1
knHMOC KmwUm MYMKMHH 6ap,4a XOnnlaPpa, Y4MHIIH xaKam y4HHHH QaenaTHHHr

yyKapocm 6nmu n03HM Ba MaKamnap af armHr f'pe3nAeHru cMCuPaTAa

14W Kp1W1M n03HfM.

3. XaKamnap (albaT1 93 iaplCAHKLAHnCk1 4erapanapRHM y3 6enrinaiAii Ba

93 )KapaHHH1 93H TabCHC 3TaH.

4. Axonawysiw ToMoHnlap yw6y M OAaHwHr 2-6aHp11ra MyBodI)MK

4HKappnraH Nap KaHiaA KapOpHw 6aaapnw Ma)K
6
ypm1RTHHH 31MMara onaAHnap.

5. X(ap 6up A1(BnauJye4m TOMOH y3 lcBAMIHHaraH 1aamHHr xapa)KaTniapHM

93N KyTapaAH. XaKaMfap (awbaTHHmHr Konra 6ap4a xapaatnapH AA1naUyBHH
TomoHnap 9pTacwAa 1eHr 6ynHHaA.

I8-moAMa

Y3rapTNW KNpHTW

1. 6
auapTH-KH, AgAnawy04h ToMoHnapl a 65p yw6y 5111M1411r 1CTanra

6p UapTrH11 93rapTp1unHm A(oBnaca, y 
6oWKa AKAnaWy4H ToMOHAaH

6yAa 93rapmpku.nap I
4

1p1T1w 
6

opac14a Macna1aTnawyB 9TiB3HHH Tana6

K(A11i4w M)yMKH. 6yH1a4 MacnaaTnayanap, 6aLuapT--K4, AA( 1na.WyB4H
ToMownap 9pTac1Aa Ma3Kyp MYM aTHH y3aAtHpIWw T9FpHCHAa 

6
owKa KenwyW

6
9nMaca, y1p1 YT4a3HL T9Fp11C1Aa Tana6HoMa TyWra KyHaH 6owua6

OflrMI1w (60) KyH 14Ha 
6

ownaHw1 n03M. Ma3Kyp macna1(aTnawyS AaBp1a
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gew)4wmjraK iap KaHAaH Y3rapHwHH Aap sJgKana ANi nawy64 TOMOH ypTaC Aa

yinapo4HHr popWIHK )Kapa6Hnaplra MyBo4mK pas&1w~qa Tac rKnaH~ii n03HM Sa

yw6y 3rapw 61p AAiAna,,y8 TOMOH HKHH'4H 6wp AYAnauy34 TOMOHra

Ma3gyp wapaitap Tpna-r KmC 6aapwnraHnmrH TrpI4CMAa MabnyMor 6epraH

KyHMAat, 6owun1a
6 KeHIHrii OAHHHi 

6mpHp4H KYHHMaH xy4ra KIIpaAm.

2. Ma3Kyp MoAAamHHr 1-6aHApH KoHR anapH/la 6enrnnaHram*ira KapaMac~aH,
Mnoaara KfpHTInaAHraH 93rap~wnap A&AAnoaujy,4 ToMoHnapmHHr asBa.4"

Mat1Mypnapw 9pTacw/a KenHLumnmww MyMxHm sa Ma3Kyp 3rapmwnapmH Ky4ra

KpHPTHLU yflapHHfr 9pTacwAarW KeniuJyBra 6H1oaH aHHKnaHaA".

I9-MOA/a

SHT14M Ouan KnHnH MyRAaTHHH TVXTTMW

1. AAnawys41 TomohnapnaH ucTanraH 6
m'p )0oxnaraH BaK THAa 60WKa

AAnwys4H To, omiH yw6y 6wrmIMti aMana jx aTHLU HCTarH"Aa 3KaHJn rHaH
E 3a paefwAa xa

6
apAop K mHHWH MyMKHH. 5yHAJa4 xa6apmoma 6mp aaKrk r

f3"Aa WyKapo amatumsmim xanKapo TawJKHJOlO'Hra xam #o6ops~nmuwH r03MM.

2. Sy 1onAa xa6apHoma 1o6opmnraH"aH KeAtHH 6owKa AAJ~auaya4m TomoH
FmIN onram KyNaH 6owuna6, " iKKM O 44H1a ytI6y GMTHiA aman KHluHWAaH
TxTzaQH. BaWapTH, 6owuKa Ax/rnaWya84A TOMO" xa6apHoma onram" rykFpHCHAa
Nabnymor 6y9nmaca, yyKapo asaq$Ac&i xanKapo TauKncHOTN xa6apHoMa
onraKhAaH KeHi 9mH i pT (14) KyH rra4, 6owKa AXRnaWy844 TOMOH ytu

6
y

xa
6 aphM ia" VInra Kp~lras, Ae6 xoco6naHHsaAw.

20-MOAAa

Kjn TOMOHlaMa HoHseHLAJiap

SawmapTm-KH, xap wH(K A Anawys4o ToMoHra TerHuinwi 6glraH .aso
W8tHOB,, TgFpHC AarH K n roMOHnaMa KOH~eHiAHL Ky~ra KIApCa, Ma3KYp

KOHleHIA4rnHHr KoHa1naph yCTHROp ,LHco6naHaAH. Yw6y KOHBeHI4Iia KOHajahapH
Y8r6CPl4HHM TKa3a6raH Ma3Kyp BH7HMH"Hr Aapa)acHHm. aHHKnla HyKak-
ma3apH Yo,,acmia yw6y E;4T"MHHm~r 1

6-o aci KoHianapmra mynoiD0~K
Macna~taynawyanap 9rKa33noLi6 TYPHIAHWLM MYMKWN.

2
1-,MOAa

OyKap* bh a44Rck xanapo TaOWHHJ'OTHRA pxara" yTka3HwU

Yw6y EtHm sa y~ra Kipil7nraH ) ap KaHAPa rapTHpHL WyKapO
as au, qxci xan apo Taw k norkia py xarra onLHII 1103HM.
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2 2 -MoARa

G1TIMH1r Ky'4ra mpw"Li

Yw6y GHTHM Aap HKKH A.nauwyeo4H TOMOH AHnf1OMaTHK Boc4tanap

OpKani Ma3Kyp GHTHMHHHr Kyqra KHpHuJH y4yH 3apypmI 6inraH 6apea
).apa mnap Hw~ojcHra eTAH, Ae6 xa6ap 6 epraH KYHRaH 6owna6, .eRHHrH
oIH&4r 6wpuH4H KyHAa Kyira KpaAH.

1996 AinHHar " _-" 4)eepaniHAa TowKeHT ua);pma 4)HH, 936eK Ba
KHrn43 tDnnapiDa HKK acn Hycxaa Ty3"nAtH, aMMa MaTH 6Hp XHfl Kyira
3ra. Maymnap qpracH a HoaH tKn.xnap 69nca, TgFpk raDnKH K"lntlw MaKca ,Aa
mHrnH3 TmnHAarm MaTHnap yCTHBOp Aapawaa KInnaHHnaAH.

"NHPRHANR Pecny6nwxacH
)XykymaTu "OmIAam

Y36eKHCTOH Pecny6,iIKacW
XYRYMT HOM~a)V/
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Ct)wHPRHHA Pecny6j1HKaCH XyKyMaTH Ba 936eKHCTOH Pecny6nWKacH

XyKyMBTH qpTacHAa Ty3miraH aBo KaTHOBH TFpMCHAarH 6wTHMra

MI 1O B A

OHNnmAA Pecny6rnHKaCH TaHaHHraH aBHaKOpxoHac" iKM asHaKopxoHanapm

rap HKKH TOMOmra KaTHOBRa co AanaHaAHraH & HantLwnap

BOLunaHFW'4 opanwK 936eKHCTOH Pecny6nHKa- TauIKap"Aarw

MaH3Hnnap MaH3M1rnap CH4Ari MaH3HMnnap MaHmnsap

?36exHCTOHarm HCTanlraH HCTaniraH HcTanraH
MaH3Hnnap Mal34n(nap) MaH3In(nap) MaH3n(nap)

2-
6 91UM

736eK"CTOH Pecny6HKacH YaiiHHnaHraH aBHaKopXOHaCH eKH asHaKOpxoHanapH
xap HKKH TOmOHra KaTHOBAa 4)oAHanaHaAHraH A HanHtunap :

SOWnaHFbiI opanHK (bHHnsHAHR Pecny6.nHKa- TawKapwAarH
MaH3lnnap MaH3Knnrtp cKAarm MaH3Knnap maH3i rsap

?36eKMN"O HarH IcTaniraH
MaH3nnap MaH3HYI1nap)

kcTanraH

maH3Hn(nap)
NCTanlraH

MaH3Hn(nap)

SHfRItpwwnap :

I. IOKOpNAa 
6
enrmnahraH ;HanHLunapnarw Aap KaAcH e6KH 6ap~a

napmo3napAa Yap va"Aak 6KK 
6

hp Hea Opan4K Sa/6KH -awKapHAarm
maK36l0ifap ap vacm AAnaLyUYHH TOMOHnapHkHr TaqWHnaHraH
8BN

8
KoPOpOHanapw TOMOHH"AH Yyw.pm6 KOnAmHpHnHLU MYMKHH, 6awapTw-KH,

u"apTnawUHnram KaTHoanap aBilaKopXOHaHH TaMHnaraH A AnawyBH ToMoHHHHr
XYYRYHAa 

6
OUinaHca 61KH yHa Tyraca.

2. ALAnawy
e
8  TomoHnJapHHHr aakaLm mabMypnapH pTacHAa KelHuyBra

3
p

1
uwmncarwHa, 3aBo IaTHOBHHHHr 

6
ewUHHH 41 y ly"AH ( oAarIaHHw My MKHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

Le Gouvernement de la Republique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
d'Ouzb6kistan (ci-apr s denommes "les Parties contractantes");

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile intemationale, ouverte i ]a sig-
nature a Chicago le 7 decembre 1944;

Desireux de conclure un Accord complkmentaire de ladite Convention et conforme A
cette dernibre en vue de creer et d'exploiter des services reguliers de transport aerien entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A lavi-
ation civile internationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que

i) Tout amendement adopte aux termes de l'Article 94 a) de ladite Convention et ratifi6
par les deux Parties contractantes;

ii) Toute annexe ou tout amendement des Annexes de la Convention adoptes au titre
de l'Article 90 de la Convention, dans la mesure o6i lesdites Annexes et lesdits amende-
ments ont 6 ratifies . un moment quelconque par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorites adronautiques" designe, dans le cas de la Rdpublique de Fin-
lande, de I'Administration de l'aviation civile et, dans celui de l'Ouzbekistan, de l'Adminis-
tration de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou tout autre
organisme dfiment habilit6 i exercer les fonctions attributes auxdites autoritds;

c) L'expression "entreprise designee" s'entend de lentreprise de transport aerien
designee et habilite A exploiter lesdits services conformnment I l'Article 3 du present Ac-
cord;

d) Les expressions "territoire", "services a(riens", "services aeriens internationaux",
"entreprise de transport aerien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent
les Articles 2 et 96 de la Convention de Chicago respectivement;

e) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises (A l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplkmentaires
importantes devant &re fournies ou proposees t l'occasion desdits transports et de la com-
mission A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transac-
tions correspondantes pour le transport de marchandises. II englobe 6galement les
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conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commis-
sion;

f) Le terme "Annexe" s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord ou telle qu'amend6e con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 18 du pr6sent Accord.

2. L'Annexe fait partie intdgrante du present Accord et, sauf indication contraire, toute
rdf6rence audit Accord vise 6galement l'Annexe.

3. Les titres des articles du present Accord sont donn6s uniquement A titre de r6frrence.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits ci-apres en
ce qui concerne ses services adriens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Pal-tie contractante les droits spdcifids
au pr6sent Accord en vue de l'tablissement de services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es dans la section ad6quate de l'Annexe au present Accord. De tels ser-
vices et routes sont respectivement d6nomm6s ci-aprbs "les services convenus" et "les
routes indiqu~es". Dans le cadre de l'exploitation d'un service convenu sur une route in-
diqu~e, lentreprise d6sign6e par chaque Partie contractante b6n~ficie, en plus des droits
spdcifi6s au paragraphe 1 du present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de
lautre Partie contractante aux points sp6cifids pour cette route dans l'Annexe, dans le but
d'embarquer ou de d6barquer des passagers,

du fret et du courrier, s6par~ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne confbre une entreprise
d'une Partie contractante le droit d'embarquer contre rdmun~ration ou dans le cadre d'un
contrat de louage, sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers et du fret, y
compris du courrier, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

4. Si, par suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v~nements politiques ou de circon-
stances particulibres et inhabituelles, une entreprise d6sign6e de lune des Parties contrac-
tantes ne peut pas exploiter un service sur son itindraire normal, lautre Partie contractante
prend toutes les mesures qui sont en son pouvoir pour faciliter la poursuite de l'exploitation
de ce service au moyen d'un r~am~nagement temporaire appropri6 des routes, y compris
l'octroi temporaire d'itin6raires de ddlestage, aprbs accord entre les Parties contractantes.

Article 3. D~signation et habilitation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui seront charg~es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut designer
qu'une seule entreprise de transport a6rien pour exploiter une route ddtermin~e spdcifi6e
dans l'Annexe au pr6sent Accord.
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2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d6signation.

3. Au regu de cette d6signation 6crite, les autorit6s a(ronautiques de lautre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de l'article 4, accorder sans d6lai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign6e l'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure
de renplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent
non-nalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5, Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Ac-
cord.

Article 4. Refits, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre rexercice des droits
sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent estimer nfcessaires
pour l'exercice desdits droits :

a) Dans tous les cas o6 elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6
et le contr6le effectifde l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui la d6sign6e ou de ressortissants de cette partie; ou

b) Dans le cas o l'entreprise de transport a~rien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas oO l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre manibre A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp&her que ne se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A la r6glemen-
tation, il nest fait usage de ce droit qu'aprbs consultation avec les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Taxes d'aroport

Les taxes et redevances impos6es pour I'utilisation des a6roports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s comp6tentes sur le territoire de lune ou lautre Partie con-
tractante A lentreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ne peuvent 6tre plus 6lev6es
que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien ou A celles d'un
pays tiers fournissant des services a6riens internationaux similaires.
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Article 6. Exemption des taxes, droits de douane et autres imp6ts

1. Les aronefs affectfs A des services a~riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante jusqu'au moment oa ius sont r~export&s ou utilis~s ou consommes par
ledit a~ronef pendant des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt&s des droits, honoraires et redevances mentionn~s au para-
graphe I du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services:

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire de lune des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies A 6tre utilis~es A bord d'a6ronefs quittant le
territoire en question et exploitds en service adrien international par une entreprise de trans-
port arien ddsign6e de lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destinies A lentretien ou A la remise en 6tat des aronefs ex-
ploit~s en service a~rien international par une entreprise de transport a~rien ddsignde de
lautre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destinds A tre
utilis~s A bord d'un adronef exploit6 en service adrien international par une entreprise de
transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante, meme si ces approvisionnements
sont destinds A tre employds au-dessus du territoire de la Partie contractante oa its auront
dt embarques.

3. Il peut 6tre exig6 que les dquipements et approvisionnements mentionns au para-
graphe 2 du prdsent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds
douani&res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pidces de rechange
normalement conservds A bord des adronefs exploitds par lentreprise de transport adrien
ddsignde d'une Partie contractante ne peuvent tre ddchargds sur le territoire de lautre Par-
tie contractante qu'avec lassentiment des autoritds douanidres de ce territoire. Dans ce cas,
ils peuvent dtre places sous la surveillance de ces autoritds jusqu'a ce qu'ils soient rdex-
portds ou qu'ils soient utilisds de quelqu'autre fa~on conformdment aux rdglements
douaniers.

5. Les documents ndcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements adriens des-
tinds A &tre utilisds par une entreprise de transport adrien ddsignde d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exemptds de droits de douane
et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne sont pas
basds sur le coot des services A l'arrivde et au ddpart.
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Article 7. Dispositions relatives 61 la capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante doit tenir compte des int6r~ts de lentreprise
de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie contractante de fagon A ne pas affecter indfi-
ment les services a6riens que la demi~re fournit sur la totalit6 ou une partie quelconque des
mfmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge rai-

sonnable une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et pr6visibles en ce qui concerne le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport
a6rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d(barquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin6 A des pays tiers ou en provenance de ces derniers a un point ou des points sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe au present Accord est exerc6 conform6ment aux principes
g6n6raux du d6veloppement harmonieux des transports a6riens internationaux et il est r6gi
par le principe g6n6ral que la capacit6 doit tre li6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation conomique de services long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par lentreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic a~rien

1. Lentreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) par une Partie con-
tractante soumet pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contracta-
nte au plus tard trente (30) jours avant le d6but des services, leurs programmes de vols (pour
la saison d'6t6 comme pour la saison d'hiver). Ces programmes doivent indiquer en parti-
culier les horaires, la fr6quence des services et le type d'a6ronefs utilis~s. Les autorit6s aero-
nautiques de l'autre Partie contractante communiquent leur d6cision sur ces programmes
dans les vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle lentreprise de transport a6rien con-
cern6e pr6sente son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires, sont soumises par l'entreprise de transport adrien
d6sign~e par une Partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante. Lesdites demandes sont prises en consideration dans les meilleurs
d6lais par les autorit6s a6ronautiques.



Volume 2162, 1-37784

Article 9. Information et statistiques

Les autorit~s a6ronautiques de lune ou l'autre Partie contractante fournissent A celles
de lautre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et les statistiques lies
au trafic entrepris sur les services convenus par lentreprise ou les entreprises de transport
aerien d~sign~e(e) de la premiere Partie contractante A partir du territoire de lautre Partie
contractante ou A destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et
pr~sent~es A ses autorit~s nationales. Toutes les donn6es statistiques suppl6mentaires rela-
tives au trafic que peuvent demander les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante
font, sur demande, l'objet de discussions et d'un accord mutuel entre les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

Article 10. Tar/,'

1. Les tarifs devant tre appliqu6s pour un service convenu sont fixes A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploita-
tion, un b~n~fice raisonnable et les caract~ristiques du service (telles que la vitesse et le
confort), les int~rts des voyageurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de trans-
port arien pour une partie quelconque de la route indique. Lesdits tarifs doivent tre fixes
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionn s au paragraphe I du present article peuvent tre fixes d'un com-
mun accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign~es comp~tentes pour chacune
des routes indiqu~es. Chaque fois que possible, lesdits accords sont conclus suivant les
procedures arrtes par l'Association du transport a~rien international. Toutefois, des con-
sultations interentreprises ne revetent pas un caractere impratif pour le d~p6t et l'tablisse-
ment des tarifs.

3. Chaque tarif doit etre depose pour approbation des autorit~s aronautiques des Par-
ties contractantes trente (30) jours au moins (ou des priodes plus courtes dont peuvent con-
venir les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes) avant la date propos6e pour
son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut tre approuv6 par les autoritfs aronautiques de lune ou
lautre Partie contractante i tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~r6 comme ayant k6 approuv6 par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante,
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date de dep6t, les autorit~s a~ronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante leur d~sapprobation A l'6gard du tarif propos6. Toutefois, dans ce
cas, les autorit~s aronautiques peuvent, A la demande de 'une ou I'autre d'entre elles, s'ef-
forcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix~es par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le difffrend peut, i la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, etre r~g16 conform~ment aux dispositions de I'article 17
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en
vigueurjusqu'au moment oO il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conformtnment aux
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dispositions du present article. Sauf dispositions contraires convenues par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, la validit6 d'un tarifne peut tre prolongde en
vertu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois aprbs la date 6 laquelle il au-
rait autrement expir6.

Article 11. Concurrence lovale

1. Des chances 6gales et 6quitables sont donn6es aux entreprises de transport a~rien
d~sign~es par les deux Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les servic-
es a~riens internationaux couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
prides dans le cadre de sajuridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d~loyale prjudiciable A la comp~titivit6 des entreprises ddsigndes de 'autre Partie
contractante.

Article 12. Activit~s commerciales

1. Lentreprise (ou les entreprises) de transport adrien d~sign~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, conform~ment A ses lois et r~glements concernant l'entr~e, le s~jour et I'emploi sur ce
territoire, les personnels administratifs, commerciaux et techniques dont peut avoir besoin
lentreprise de transport aerien concern6e.

2. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chaque Partie contractante ont le
droit de vendre, dans la region de l'autre Partie contractante, directement ou par lentremise
d'agents nommds par elle, des prestations de transport adrien. Chaque Partie contractante
veille A ne pas rdduire le droit des entreprises de transport a6rien ddsigndes de lautre Partie
contractante de vendre ou des personnes d'acheter ces prestations.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r6ciprocit6, chaque entreprise
ddsigne de l'autre Partie contractante A procdder elle-m~me A ]a prise en charge de ses pas-
sagers, bagages, marchandises sur le territoire de la premiere Partie contractante. L'exercice
du droit en question depend de la capacit6 de l'adroport concern6 et ninclut pas les services
de manutention au sol.

Article 13. Transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des Parties contractantes sont libres de
transf~rer les exc~dents de recettes enregistrds sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de la vente de services de transport adrien et des services connexes ou suppl&
mentaires foumis directement ou par lentremise d'agents, ainsi que les intdrts commer-
ciaux enregistrds sur lesdites recettes pendant leur dep6t en attendant le transfert, seront
inclus dans ledit transfert net.

2. Les transferts de fonds s'effectuent en une monnaie librement convertible au taux de
change officiel et, A l'exception des frais et des procedures bancaires habituels, ne sont sou-
mis A aucun imp6t, taxe, limitation ou d~lai.
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Article 14. S&uritW adrienne

1. Conform6ment aux droits et obligations qu'elles ont contract6s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r6affirment que 'obligation qu'elles ont d l'gard de
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de laviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter lensemble de
leurs droits et obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'ef-
forcent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de ]a capture illicite d'a6ronefs, signe
A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s(curit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de s6curit6 a&ienne et aux
exigences techniques fix6es par lOrganisation de l'aviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe d la Convention de Chicago, dans la mesure o6i lesdites dispositions et
normes relatives A la s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des a~ronefs de leur pavillon ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur leur territoire d'agir con-
form~ment aux dispositions de s~curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante reconnait que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les nornes de s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-
dessus, demand~es par lautre Partie contractante pour l'entr~e sur son territoire ou le d6part
de ce dernier ou pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour pro-
t6ger l'adronef et contr6ler les passagers, 1'dquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute de-
mande pr6sent6e par lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de sdcurit6
soient prises pour faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites a lencontre de la s6curit6 d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropriees en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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Article 15. Application des lois et r~glementations

1. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante relatives A l'admission sur son
territoire ou au d6part de ce dernier de l'a6ronefassurant des services a6riens internationaux
ou A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence sur ledit terri-
toire s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de I'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e, le s6jour ou
le d6part de son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier telles que les
formalit6s concernant l'entr6e, la sortie, 1'6migration, limmigration, les douanes, les devis-
es, la sant6 et les quarantaines s'appliquent aux passagers, 6quipages, marchandises et cour-
rier transport6s par l'a6ronef de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie

contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers le territoire de
lune ou l'autre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cette
fin ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de s~cu-
rit6 visant A pr6venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application, l'interpr6tation et le re-
spect des dispositions du pr6sent Accord. Lesdites consultations ont lieu aussi rapidernent

que possible et doivent en tout 6tat de cause commercer au plus tard dans un d6lai de soix-
ante (60) jours A compter de la date de la demande de consultations, saufd6cision contraire
des autorit6s a6ronautiques.

Article 17. R~glement des diffirends

I. Si un differend s'61&ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un reglement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend a la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A cc sujet, le diff6rend est, A la demande
de lune ou l'autre Partie, soumis pour d6cision A un tribunal compos6 de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me devant 6tre nomm6 par les deux ar-
bitres d6jA d6sign6s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la reception par l'autre Partie contractante d'une notification
transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du diff~rend par le tribunal en
question et le troisi~me arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante (60)
jours. Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les d6lais
sp6cifi6s, le Pr6sident du Conseil de lOrganisation de I'aviation civile internationale peut,
A la demande de l'une ou I'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon les
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besoins. Dans tous les cas, le troisi&me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et fait fonc-
tion de president du tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage fixe l'tendue de sajuridiction et 6tablit sa propre procedure.

4. Les Parties contractantes se conforment A toute decision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Chaque Partie contractante assume les frais de son arbitre. Les autres d6penses rel-
atives A larbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes.

Article 18. Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un dM1ai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce dd1ai. Toute modification accept6e au cours de ces consulta-
tions est approuv~e par chaque Partie contractante, conform6ment A sa 1kgislation, et entre
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties con-
tractantes s'infonnent r~ciproquement que les formalites voulues ont &6 accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les amendements qui
ne concernent que l'Annexe peuvent tre d~cid~s par les autorits a6ronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut tout moment notifier par 6crit A lautre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette notification est simul-
tanement communiquee A l'Organisation de laviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois aprbs la date de reception de la notifi-
cation par I'autre Partie contractante. En labsence d'un accus6 de rception de l'autre Partie
contractante, la notification est r~put~e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr&s la reception
de la notification par l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Conventions multilatrales

Si une convention g6ndrale multilatdrale relative au transport a~rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
lemportent. Des consultations peuvent dtre organisdes, conform~ment A l'article 16 du
present Accord, en vue de d6terminer la mesure dans laquelle le present Accord est affect6
par les .dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 21. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et ses amendements sont enregistrds aupres de l'Organisation de
laviation civile internationale.
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Article 22. Entrde en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du second mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par la voie diplomatique
que les formalit6s ndcessaires A son entree en vigueur sont accomplies.

Fait en double exemplaire A Tashkent le 9 ffvrier 1996, en finnois, en ouzbek et en an-
glais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprtation entre les
textes, la version anglaise fait foi.

Pour le Gouvernement de la RLpublique de Finlande

HARRI CAVEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb~kistan

G. RAFIKOV
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'OUZBEKISTAN

Section 1

Routes qui peuvent tre exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign6e(s) d'Ouzb6kistan dans les deux directions:

Points d'origine Points interm~di- Points en Finlande Points au-delA
aires

Points en Ouzb~ki- Tous points Tous points Tous points
stan

Section 2

Routes qui peuvent &tre exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~e(s) de Finlande dans les deux directions:

Points d'origine Points intermddi- Points en Ouzbdki- Points au-delA
aires stan

Points en Finlande Tous points Tous points Tous points

Notes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent
decider d'omettre un point ou des points interm6diaires et/ou au-delA mentionn6s ci-dessus,
sur les routes indiques sur un quelconque ou sur tous les vols, A condition que tous les ser-
vices commencent ou se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise de transport aerien concem6e.

2. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 peuvent &tre exerc~s uniquement dans le cas
off un accord A cet effet est pass6 entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.


